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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no . 7 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department, I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the repair work of dock -bridge of Aldonā , car 
ried out by the contractor Sridora Sinai Bobo e Caculo , from 
Panjim , are to be returned , all the interested parties are 
hereby invited to approach this Office , within a period of 
30 days , from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as re 
gards the non payment of salaries material and any other 
indemnifications to which they are entitled to in accordance 
to the 1st sub - clause of article 60 of the Labour Legislation 
( Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 14th January , 1963 . The Administrator , Mega 
sama P. P. Dessai Desporobo . 


Edital n . 7 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , adminis 

trador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que tendo de ser restituidos ao tarefeiro da 
obra de reparação do cais - ponte de Aldonā , Sridora Sinai 
Bobó e Caculó , desta cidade , os décimos e depósitos reservados 
para a garantia da mesma obra , são por este convidados todos 
os interessados a virem apresentar nesta Administração , no 
prazo de trinta dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
salário , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Goa , 14 de Janeiro de 1963 . O Administrador, Megacama 
P. P. Dessai Desporobo . 


BBS 


Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice no . 2/63 
Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Municipality 
of this Administrative Division , that as tithes and deposits 
reserved as a security for the undermentioned works, are to 
be returned all the interested parties are hereby notified to 
approach this Office , within a period of 30 days, from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , with any complaints they have as regards the non -pay 
ment of salaries or for materials and other indemnifications 
to which they are entitled in accordance with sub - clause 1 of 
article 60 of the Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in 
force : 

1 - Work of the acquisition of the furniture to the 
Conservatoria do Registo Civil of Margão , carried out by 
the contractor Jeronimo Fernandes , of Benaulim ; 

2 Work of tarring the roads Martinho de Menezes 
and Rafael Pereira , of Margão, carried out by the con 
tractor Roque Souza of Cortalim ; and 

3 -- Work of reconstruction of tarring the lane that 
passes at south of ABC Club and connects the national 
road Margão - Cortalim with the road Padre Miranda, of 
Margão, carried out by the contractor Roque Souza of 

Cortalim . 
Margã , 10th January , 1963 . - The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Edital n .“ 2/63 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste conce 
Iho , que, tendo de ser restituídos os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia das obras abaixo indicadas , são por 
este avisados todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração , no prazo de trinta dias, a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais, materiais e outras indemniza 
ções a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas, em vigor : 

1 . Oibra de aquisição e fornecimento do mobiliário 
para a Conservatória do Registo Civil de Margão , adju 
dicada a Jerónimo Fernandes , de Benaulim ; 

2 . - Obra de construção de bordas das ruas de Mar 
tinho de Meneses e Rafael Pereira , da cidade de Margão , 
adjudicada a Roque Sousa , de Cortalim ; e 

3 . Obra de reconstrução das bordas da travessa que 
passa ao sul do Clube ABC , ligando a estrada nacional 
Margão- Cortalim com a rua Padre Miranda , adjudicada 

a Roque Sousa , de Cortalim . 
Margão , 10 de Janeiro de 1963 . O Administrador , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


AL 


Www Yoxstowyward ! 


ma 


48 


SERIES U No. 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardes 


Section of « Mazanias» 


Secção das Mazanias 


Notice 


It is hereby made known that sealed tenders are invited 
and will be accepted by this Office upto 11 a . m ., on the 9th 
of next February, for the enlargement of the «Montopo » of 
« Xri Deus Vetal» Devalaya of Revora , as desired by the 
responese Mahajans» , for an estimated cost of Rs. 4500 / - . 

There being no tenders on that day the time limit for the 
presentation of the same will be extended upto 11 a . m . of 
the 18th of February next and will be opened on that day 
at 3 a . m ., and in the same way a verbal auction among the 
tenderers for the lowest price to be offered will be held , if 
necessary 

These tenders should be accompanied by a receipt of the 
deposit, of a sum equivalent to 5 % of the value of the work , 
made at the treasury of the Devalaia aforesaid as well as by 
the other documents mentioned in the Order no. 7905 of 
November , 1960 . 

The respective files, details and other conditions are avail 
able in this Office and can be had during working hours , on 
all working days . 

Mapuça , 15th January , 1963. - The Secretary, Ladislau 
Martins. 

Visa . The Administrator, Gajanana Vittal Prabhu Desai. 


Edital 
Anuncia - se que no dia 9 de Fevereiro próximo, pelas 
11 horas , serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de ampliação 
de Montopo da Devalaia de Xri Deus Vetal de Revorá deste 
concelho, pretendida pela respectiva mazania , pelo preço de 
Rps. 4500 / - e a sua abertura será feita às 15 horas do mesmo 
dia . 

Não sendo apresentadas as propostas até o referido dia , 
poderá sê- lo até o dia 18 do mesmo mês de Fevereiro, ás 
11 horas e a sua abertura será feita às 15 horas desse dia , 
procedendo acto contínuo, se for necessário , a licitação verbal 
entre os concorrentes pelo menor preço que se oferecer . 

O recibo da importância do depósito provisório equivalente 
a 5 por cento da base de licitação efectuado no cofre da res 
pectiva Devalaia terá de acompanhar a proposta juntamente 
com os documentos mencionados na Portaria n ." 7905 , de 17 
de Novembro de 1960 . 

As condições e o programa de concurso constanı do res 
pectivo processo, patente nesta Administração , que pode ser 
consultado pelos interessados em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1963, O Secretário , Ladislau 
Martins. 

Visto . O Administrador , Gajanana Vittal Prabhu Desai. 


17th 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concello de Mormugão 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Norberto Carvalho , Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force, that the below . men 
tioned days have been fixed for payment of jonos, dividends 
and other credits of the Comunidades of this Taluka , relating, 
to the year 1962 , from 9 to 12,30 noon at the counter of the 
treasury of each Comunidade . 

After the referred days have been elapsed the clerks of 
the respective Comunidades shall give implementation to what 
has been established by law . 


Days 27th , 28th , 29th and 30th January , 1963 : 
Arossim , Share Rs. 1-25 n . p . 
Cuelim , Share Rs. 1-50 n . p .; Jono Rs. 10-30 n . p . 
Mormugão , Share Rs. 2-25 n . p .; Jono Rs. 2-34 n . p . 
Pale , Share Rs. 1-25 n . p 
Chicalim , Share Rs. 1-50 n . p 
Chicolna , Share 10 n . p . 


Edital 
Norberto Carvalho , administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades, ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra , para pagamento 
de jonos, dividendos das acções e outros créditos das comuni 
dades deste concelho , relativos ao ano de 1962 , das 9 às 
12,30 horas , à boca do cofre äe cada uma das comunidades . 

Efectuados os dias designados, os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 

Dias 27, 28, 29 e 30 de Janeiro de 1963 : 
Arossim , acção Rps. 1-25 n . p . 
Cuelim , acção Rps. 1-50 n . p .; jono Rps. 10-30 n . p . 
Mormugão , acção Rps. 2-25 n . p .; jono Rps. 2-34 n . p . 
Pale , acção Rps. 1-25 1. p . 
Chicalim , acção Rps. 1-50 n . p . 
Chicolna , acção 10 n . p . 

Dias , 3 , 4 , 5 e 6 de Fevereiro de 1963 : 
Quelossim , acção. 36 n . p .; jono Rps, 3-33 n . p . 
Cansaulim , acção Rps. 1-25 n . p .; jono Rps. 21-42 n . p . 
Dabolim , acção Rps. 2 / - . 
Sancoale , acção Rps . 1-25 n . p . 
Issorcim , acção 50 n . p . 
Cortalim ( a ) . 


Days 3rd , 4th , 5th and 6th February , 1963 ; 
Quelossim , Share 36 n . p .; Jono Rs. 3-33 n . p . 
Cansaulim , Share Rs. 1-25 n . p .; Jono Rs. 21-42 n . p . 
Dabolim , Share Rs . 2 / -. 
Sancoale , Share Rs. 1-25 n . p . 
Issorcim , 

Share 50 n . p . 
Cortalim ( a ) . 


Days 10th , 11th and 12th February, 1963 : 
Velção , Share Rs. 4-50 n . p . 
Vadem , Share Rs. 4 / 


Dias 10 , 11 e 12 de Fevereiro de 1963 : 
Velção, acção Rps . 4-50 n . p 
Vadém , acção Rps. 4 / - . 


( a ) o cofre não está habilitado . 


( a ) No funds in the treasury . 

Vasco da Gama, 10th January, 1963 . 
Norberto Carvalho... 


Vasco da Gama , 10 de Janeiro de 1963 . 
Norberto Carvalho . 


- Administrador , 


The Administrator, 


Administração do Concelho de Ponda 


Administration Office of Ponda 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 


Notice 
Sealed tenders will be accepted by this Office upto 10 a . m ., 
on 14th of the next month of February , for the supply of the 
following articles of furniture for the archieves of the Comu 
nidade of Betora of this Taluka : One table , four chairs and 
one cupboard , all of teak wood, estimated to Rs. 524-50 n . p . 


Aviso 
Anuncia -se que até às 10 horas do dia 14 do próximo mês 
de Fevereiro , serão recebidas nesta Administração propostas 
em carta fechada e lacrada para o fornecimento dos seguintes 
artigos de mobiliário para o arquivo da comunidade de Betorá 
deste concelho : uma mesa , quatro cadeiras e um armário , 
tudo de madeira de teca , do valor de Rps. 524-50 n . p . 


24TH JANUARY , 1963 


The tenderers should make a previous and temporary depo 

of Rs. 30 / -. Other specifications are mentioned in the 
respective file no. 81/1962 , and can be obtained by the inte 
rested parties at this Office in all working days, at Office 
hours . 

Ponda , 9th January , 1963. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

Visa The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar. 


Os concorrentes deverão fazer um depósito provisório 
prévio de Rps. 30 / -, 

As demais .condições constam do respectivo processo n ." 81 
1962 , o qual poderá ser consultado na secretaria desta Admi. 
nistração em todos os dias úteis e durante as horas regula 
mentares de serviço . 

Pondá , 9 de Janeiro de 1963. o Secretário , Sadassino 
Ussó Porobo Dessai. 

Visto . - 0 Administrador , Roguvira Xamba Sinai Borcar , 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned work so as to reach this office upto 11 a . m ., of 7th 
February 1963 : 

1- Work of construction of the upper border of the 
fields of Vanca Grande ( the whole extension of the 1st 
plot of Goma Sorvo and at the upper end of the plots 1 
to 16 of Vancla grande ) of the Comunidade of Parrá , esti 
mated at Rs. 10 836 / 
Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit of a sum equivalent to 5 per cent of the value of the 
work made at the treasury of this Office . 

Tenders will be opened at 11.30 a . m ., on the same day and 
there being no tender on that day the same will be received 
on the following day up to 11 a . m ., and will be opened on the 
same day at 11.30 a . m . 

The respective file no . 8/1963 and other conditions of the 
contract are available at this office and can be referred 
during working hours on all working days . 

Mapuça , 11th January , 1963. The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

Visa . The Administrator, Souza Gonsalves . 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dá - las entrada 
nesta Administração, até às 11 horas do dia 7 de Fevereiro 
seguinte : 

Obra de construçãlo da bonda à cabeceira das várzeas 
Vanca grande ( inteiro comprimento do 1.“ lanço Goma 
Sorvó e à cabeceira dos lanços 1 a 16 da Vanca grande ) 

da comunidade de Parrá , orçada em Rps . 10836 / - , 
Cada proposta terá de ser acompanhada do documento de 
depósito de 15 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia 
le não havendo proposta alguma nesse dia , poderão ser rece 
bidas as mesmas, até às 11 horas do dia imediato e serão 
abertas pelas 11,30 horas no mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n .° 8/1963 , que pode ser consultado nesta Administração , en 
todos os dias úteis a horas regulamentares de Serviço . 

Mapuçá , 11 de Janeiro de 1963. O Secretário , iManguexu 
R. S. Quencró . 

Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Division 


Secção de Viação 


Notice no . V. 2/63 
Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
upto 11 a . m ., of the 12th of February of the currente year , 
for execution of the work of asphalting the below mentioned 
roads, subject to the 

e conditions which are available at this 
section on all working days, during office hours : 

1. Road from Sanvordem to Sanguem Rs. 192.327 / -. 
2. Road from Darbandora to Sanvordem = Rs. 248.997-57 n.p. 
3. Road from Quepem to Sanvordem Rs. 224.826-20 n . p . 
4. Road from Molem to Colem Rs. 258.658-49 n . p . 
5. Road at Marmagoa 

Rs. 33.418-49 n . p . 
Public Works Department, Goa , 8th January 1963 . The 
Engineer Director, Vitorino Pinto . 


Aviso n ." V. 2/63 
Anuncia - se que serão recebidas no dia 12 de Fevereiro pró 
ximo, pelas 11 horas, propostas lacradas para a execução de 
asfaltamento de seguintes estradas com as condições que 
poderão ser consultadas na Secção de Viação nos dias e horas 
de serviço , com a seguinte base de licitação : 
1 . 

Estrada Sanvordém a Sanguém Rps . 192.327 ) - , 
2 . Estrada Darbandorá - Sanvordém Rps . 248.997-57 n . p . 
3 . Estrada Quepém - Sanvordém Rps. 224.826-20 n . p . 
4 : Estrada Molém -Colém - Rps . 258.658-49 n . p . 

Variante de Mormugão ---- Rips. 33.418-49 n . p . 
Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 8 de 
Janeiro de 1963. O Engenheiro Director , Vitorino Pinto , 


w 
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Goa Judiciary Division 


( In charge of Shri Antonio 0. Lobo , Licenciate in Law ) 


Antonio Orlando Lobo , Licenciate in Law , notary in the 

« Comarca of Ilhas » . 

I hereby make it known to the public in general, according 
to and for the purposes of paragraphs 1st and 2nd of Law 
no. 2049 dated 6th August 1951 the following gift of the decla 
ration recorded by me in the deed of « habilitação » on 3rd Ja 
nuary 1963 from page 91 onwards in book 555 according to 
which the following sons have habilitated themselves as the 
only and universal heirs and descendents of the deceased Luis 
João Santana Dias and his wife Maria Oslinda de Souza 
from S. Estevam and residents in the city of Goa , died on 
1st April 1960 and 11th July 1951 in the city of Goa and at 
Mapuça , respectively : 1. Ana Esperança Alice da Piedade 
Dias, married to Maria Angelo Pereira, alias Angelo Maria 
Pereira , residing at Chorão ; 2. Eufemiano Constancio Dias, 
married to Filomena Luis de Souza Menezes from S. Estevam 
and residing in the city of Goa ; 3. Antonio Santana Filomena . 
Dias from S. Estevam and residing at Lisboa . 


Notariado Comarca das Ilhas de Goa 
( Cartório notarial a cargo do notário desta comarca , 

licenciado em Direito , António Orlando Lobo ) 
António Orlando Lobo, licenciado em Direito e notário na 

dita comarca das Ilhas . 

Faço público , nos termos e para os fins dos $ $ 1." e 2." 
da Lei n .° 2049 , de 6 de Agosto de 1951 , o seguinte extracto 
de declaração feita em escritura de habilitação notarial por 
mim lavrada , em 3 de Janeiro corrente , a fls . 91 em diante 
do livro n .° 555 , em que habilitaram -se como únicos e univer 
sais herdeiros sucessíveis dos finados Luís João Santana Dias 
e sua mulher Maria Oslinda de Sousa , moradores que foram 
de S. Estêvão e residentes que eram nesta cidade , falecidos 
em 1 de Abril de 1960 e em 11 de Julho de 1951 , respectiva 
mente , nesta cidade e em Mapuçá , os seguintes seus filhos : 
1.° Ana Esperança Alice da Piedade Dias , casada com Maria 
Ângelo Pereira , por outro nome, Ângelo Maria Pereira , resi 
dente em Chorão ; 2.° Eufemiano Constâncio Dias , casado 
com Filomena Luísa de Sousa Meneses , moradores de S. ES 
têvão e residentes nesta cidade ; e 3.º António Santa Filomena 
Dias, morador na dita S. Estêvão e ora residente em Lisboa , 
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I hereby , also make it known in accordance with the above 
mentioned provisions of Law that by the said deed dated 
3rd January the above mentioned heirs Ana Esperança and 
her husband Angelo , Eufemiano and his wife Filomena and 
Antonio have partitioned out of court the movable and im 
movable property of the said decesed Luis João and his wife 
Maria Oslinda the parents of the above mentioned « habili 
tated > heirs . 

Goa , 18th January, 1963. - The Notary, Antonio Orlando 
Lobo . 


Faço público , também , nos termos e para os fins dos refe 
ridos parágrafos que , pela escritura de 3 de Janeiro , os refe 
ridos herdeiros Ana Esperança e marido Ângelo , Eufemiano 
e mulher Filomena e António , procederam à partilhil extra 
judicial dos bens que ficaram por óbito dos ditos Luís João 
e mulher Maria Oslinda , pais dos referidos herdeiro i habili 
tados. 

Goa , 18 de Janeiro de 1963. O Notário , Antónu Orlando 
Lobo . 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


e um . 


Dinanata Sinai Narcornim , assistant to the notary -public , 
temporary , of the judicial area of Salcete , Raul Gerson Puri 
ficação de Santa Rita Vaz , with his office situated at the 
Municipal Square of the City of Margão , 

I hereby certify that in the book of the deeds bearing num 
ber one thousand hundred and sixity eight, on page twenty 
six back and thereafter , is drawn a public deed worded in 
the following terms: 

Deed of Constitution of Society 
On the eigth day of August of the year one thousand nine 
hundred and sixty two, in this Judicial area of Salcete , in the 
city of Margão and in my office situated in the Municipal 
Square, before me, Raul Gerson Purificação de Santa Rita 
Vaz , notary - public , temporary , of this Judicial allea , and 
before witnesses known to me and hereinafter mentioned , 
there appeared as " grantees : First . — Filipe Neri Caetano 
Pereira Pimenta ; and Second. Krisnanata Baburao Naique, 
both married , merchants , residents of Margão , persons whose 
identity do I recognise through the above mentioned witnesses . 
And it was stated by the grantees : That by order dated the 
twenty - sixth of July ultimo, of Shri Ramaswamy, they where 
granted the permission and authority to constitute a private 
limited company ; that in view of the above authority, the 
grantees constitute the same private limited company, subject 
to the following conditions. First . - It is constituted by the 
present deed a commercial society of partners , which will 
carry on its business as per clauses contained in the present 
deed which shall be its social pact, and in everything that 
may not be expressly stipulated or contained herein , by the 
rules of law of the eleventh April nineteen hundred and one 
that may be applicable : Second . This commercial society 
adopts the name of the firm « Constructors & Traders ( P ) 
Ltd.» and its translation in portuguese « Construtores e comer 
ciantes ( P ) Ltd ." > ; its head office shall be in this city of 
Margão there being its branches , offices or agencies in any 
parts of the national territory or in the foreign country. 
Third . - The subscribed capital of the society is of fifty 
thousand rupees , of two equal shares of twenty five thousand 
each , which have been totally paid in cash by each one of the 
grantees. Any further supplementary subscription to the capi 
tal shall be equally paid by the present patners who may 
also admit 3 third or more partners , either for the purpose of 
additional supplementary capital or for any other purpose . 
Fourth . - The object of this society is and shall be taking up 
public or private contracts of constructions of all kinds, con 
tracts of constructions on own account, carryi 

rts of 
goods and materials meant for the same constructions, giving 
technical assistance in the matter of constructions to any com 
panies or private persons, manufacturing, fabrication or car 
rying on any similar industry of the material of any sort 
useful or necessary for constructions , etc. In a general way, 
there shall be no objection or impediment whatsoever or sta 
tutory kind for the society to carry on any industrial or 
commercial activity , provided both the partners agree and 
satisfy all the legal requirements . Fifth . Boith the grantees 
are since now appointed managers of the present society , with 
powers to represent the same actively as well as passively in 
a Court of Law or outside it , and to make use of the firm of 
the society , any of the grantees having faculty to carry on 
individually the management which is not paid nor it is sub 
ject to giving any security . It is absolutely forbidden to any 
of the managers to sign any promisory notes or any other 
titles or documents envolving obligations, for favour , that is , 
which may not in the interests of this society . Sixth . Both 
the partners shall share equally the profits and the losses of 
the society , after taking a part a reserve fund in legal per 
centage. Seventh . -- It is expressly forbidden to transfer or 
offer the shares to a third party , if the other partner wishes 
to buy it for its real price . In case the preferring partner does 
not agree to the price of the share it will be calculated as 
per the latest approved balance , adding the corresponding 
quota of the reserve fund . Eigth . --- Death , impediment or 
any other incapacity or either of the partners shall not be a 
motive for the dissolution of the society which shall continue 


Dinanata Sinai Narcornim , ajudante do notário , interino , da 

comarca de Salsete , Raúl Gérson Purificação de Santa Rita 
Vás , com cartório sito ao largo do município da cidade de 
Margão : 

Certifico que no livro de notas número mil cento sessenta e 
oito e nele a folha vinte e seis verso em diante se acha 
lavrada uma escritura pública do teor que segue : 

Escritura de constituição de sociedade 
Aos oito de Agosto de mil novecentos sessenta e dois , Desta 
comarca de Salsete , cidade de Margão e no cartório sito ao 
largo do município perante mim Raúl Gérson Purificação de 
Santa Rita Vás, notário interino da comarca , e perante as 
testemunhas minhas conhecidas e adiante nomeadas compa 
receram como outorgantes os senhores : Primeiro , Filipe 
Néri Caetano Pereira Pimenta ; e Segundo . -- Krisnanata Ba 
burao Naique , ambos casados, comerciantes , residentes em 
Margão , pessoas cuja identidade reconheço por me ser abo 
nada pelas referidas testemunhas. E por eles outorgantes foi 
dito : Que por despacho de vinte e seis de Julho último, do 
Excelentissimo senhor Ramaswamy, foram autorizados a cons 
tituir uma sociedade comercial por quotas de responsabilidade 
limitada ; que em vista da referida autorização , eles outor 
gantes constituem a mesma sociedade com as seguintes con 
dições : Primeira . - É constituída pela presente escritura , 
entre os dois outorgantes , uma sociedade comercial por quotas 
que se regulará pelas cláusulas da presente escritura que 
constituirá o pacto social da mesma sociedade e , en tudo 
quanto não ficar expressamente estipulado ou previsto , pelos 
preceitos aplicáveis de lei de onze de Abril de mil novecentos 

Segunda . - Esta sociedade adopta a firma ou deno 
minação particular de « Constructors & Traders ( P ) Ltd.» , e 
na sua tradução portuguesa « Construtores & Comerciantes 
( P ) Lda .» ; a sua sede ou repartição principal fica nesta cidade 
de Margão , podendo estabelecer sucursais , repartições ou 
representações em qualquer outra parte do território nacional 
ou estrangeiro . Terceira . --- O capital desta sociedade é de 
cinquenta mil rupias , representado por duas quotas iguais cada. 
uma do valor de vinte e cinco mil rupias, estando ambas as 
quotas integralmente subscritas e realizadas em dinheiro , uma 
por cada um dos outorgantes. Quaisquer entradas suplemen 
tares do capital serão igualmente satisfeitas pelos socios , os 
quais poderão também admitir o terceiro ou mais sócios, quer 
para providenciar pelo capital suplementar quer para qualquer 
outra finalidade. Quarta . O objecto desta sociedade é e 
será o exercício de empreitadas públicas ou particulares , de 
construção de toda a sorte , empreitada por conta própria de 
quaisquer construções, importação de mercadorias destinadas 
a esta assistência técnica em matéria de construções a outras 
empresas ou aos particulares, manufactura , fábrico ou outra 
indústria congénere de qualquer material empregado ou neces 
sário em matéria de construções, etc. De modo geral, não 
haverá qualquer objecção ou impedimento estatuário para 
esta sociedade exercer qualquer actividade industrial ou co 
mercial, desde que ambos os sócios estejam de acordo e 
tenham satisfeito todas as exigências legais respectivas. 
Quinta . - Ambos os outorgantes ficam desde já nomeados 
gerentes da presente sociedade , com a faculdade de a reprem 
sentarem activa e passivamente , em juízo e fora dele e de 
fazerem uso da firma social, podendo qualquer dos outor 
gantes exercer individualmente a mesma gerência que não é 
remunerada ; nem está sujeita a prestação de caução. È abso 
lutamente defeso a qualquer dos gerentes assinar letras ou 
quaisquer outros títulos ou documentos de obrigação de favor , 
isto é, que não sejam no interesse da sociedade. Sexta . 
Ambos os sócios repartirão igualmente os lucros e as perdas 
da sociedade, depois de apartado em percentagem legal, o 
fundo de reserva . Sétima. É expressamente proibida a 
cessão de quotas a terceiros, se o outro sócio quiser ficar com 
a quota , tanto por tanto . No caso em que o sócio -preferente 
não concordar com o preço , este determinar - se - á pelo resul 
tado do último balanço aprovado , acrescido da parte corres 
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to carry on its business with the representatives of the part 
her who is dead, hindered or unabled ; these representatives 

an choose among themselves , by majority who should re 
jresent the share , until the total share is attributed to any 
one of them . Nineth . - There shall be compulsory annual 
neeting of the partners to be held on the fifteenth April 
every year , with or without a call, for the purpose of appro 
vil of accounts and of any resolution or deliberations of 
tie interest of the society . Any other extra meetings may 
by called for by addressing a registerd postcard to the other 
Pirtner , with an anticipation of eight days , indicating therein 
the subject -matter to be discussed . Any partner may make 
hinself represented by his proxy, legally constituted as his 
atorney with sufficient powers, or even by means of letter 
adressed to the management indicating therein the date 
of the meeting and the subject-matter to be discussed . 
Teth . - The time of duration of the present society is inde 
finte , its begining being considered as from to -day , though 
it nay be recorded , in future items relating to common acti 
vit; or business carried on up -till to - day by the grantees . 
Eleventh . - In all cases of dissolution , the partners them 
selres shall act as liquidators, who shall carry out the liqui 
daton or division extra- judicially by mutual agreement and 
fail.ng this , with the intervention of one or more merchants 
honest and of good credit of the market of this city . And 
all other matters shall be regulated by the law applicable 
to sach case. So it was stated and granted and mutually 
accupted . A certificate bearing number fortynine , issued today 
by he Directorate of the Civil Administration , Goa , contain 
ing the above referred to order of the twenty -sixth July 
ultino, was presented to me, which document I archive in 
the files of my office for the purpose of transcribing the 
sare in the copies of this deed . The following persons whose 
lega ability did I verify acted as witnesses: Sorvotima Poi 
Cam , married , resident of Margão , and Martinho de Souza , 
baclelor , resident of Navelim , both major of age and landed 
proprietors who sign along with the grantees and with me, 
the notary -public , after this having been read aloud by me 
in the simultaneous presence of all. The statistical form was 
duly filled in by me. Follow corrections. 

Flipe Neri Caetano Pereira Pimenta ; -Krisnanata Babu 
rao Naique; -Sorvotoma Poi Cano ; - Martinho de Souza ; 
- Faul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz . 

Samps. Three hundred and eight and twelve nP., being 
three hundred rupees of the constitution of the society, 
tweve np . of the recept of my fees and remaining of fixed 
stanp duty . R. S. R. Vaz . 
Account number five hundred and twenty eight. Number 

- Five rupees . Number two hundred and ten rupees . 
Number six --- two rupees and fifty np . Total: Hundred and 
seventeen rupees and fifty np . R. S. R. Vaz . 

The following is the wording of the above referred to do 
cunent : 

Certificate number fortynine . Sripada Ananta Sinai Nar 
cornim , Director , temporary , of the Services of Civil Admi 
nistration . - I do hereby certify by virtue of the order dated 
the second of the current month , recorded on the petition 
made by Filipe Neri Caetano Pereira Pimenta and Krisnanata 
Baburao Naique, both residents of Margão - petition which 
entered this Directorate under number one thousand and 
forty five, on page hundred and sixty three , of the respective 
book number ninety five, on the second day of the current 
month -- that by order dated the twenty sixth of the last 
month , Shri Ramaswamy, being in accord with the informa 
tion submitted by the Directorate of Services of Economy, 
approved the petition in which the aforesaid Filipe Neri 
Caetano Pereira Pimenta and Krisnanata Baburao Naique, 
asked permission and authority to constitute a private limited 
company under the name and style of « Constructors & 
Traders ( P ) Ltd.» , with its head office at Margão , with a 
capital of fifty thousand rupees , divided in two equal shares 
of twenty five thousands each , subject to the conditions that 
the petitioners should observe the article three and its para 
the first of the Law of Societies of Share-holders of the 
eleventh of April nineteen hundred and one, and that the 
name should not be the same as those of other existing ones , 
or , in such a way similar, that it may induce into error , and 
further that they should publish in the Government Gazette 
the deed of its Constitution , as per the article hundred and 
ninety three of the Commercial Code with reference to the 
article forty four of the said Law of Societies. And for its 
truth , did I order to issue this certificate which is signed 
by me. The fees of rupees one and seventy five np . were 
paid by the receipt number three of today, ( Legislative 
Diploma number one thousand six hundred and thirty , of 
the twenty nineth March nineteen hundred and fifty seven ) 
which shall be credited to the Fazenda Nacional, as per 
Jaw . Directorate of the Services of Civil Administration , 
Goa , sixth August nineteen hundred and sixty two. Verified 


pondente do fundo de reserva , Oitava . A morte , impedi 
mento , ou qualquer outra incapacidade de um dos sócios não 
será motivo de dissolução de sociedade que continuará a 
funcionar com os representantes do sócio falecido , impedido 
ou incapaz , podendo estes dentre eles escolher , por maioria , 
quem deva representar a quota , até ficar encabeçada , a 
mesma. Nona. --- Haverá uma assembleia obrigatória de sócios 
por ano , independentemente de convocação , a reunir - se em 
quinze de Abril, destinada à aprovação das contas e à apro 
vação de quaisquer resoluções ou deliberações, do interesse 
da sociedade. Quaisquer outras assembleias poderão ser con 
vocadas por meio de simples bilhete postal, com registo do 
correio , enviado com a antecipação mínima de oito dias , com 
a indicação sumária do assunto a tratar . Qualquer Sócio 
poderá fazer - se representar nas assembleias por procurador 
bastante constituído legalmente ou ainda por simples carta 
dirigida a gerência com a indicação da data da assembleia e 
dos assuntos a tratar. Décima, --- È indeterminado o tempo da 
duração da presente sociedade , devendo o seu início consi 
derar - se a partir de hoje , sem embargo de virem a ser escri. 
turadas primeiramente as verbas relativas a toda a actividade 
comum até hoje exercida pelos outorgantes. Décima pri 
meira . - Em todos os casos de dissolução os próprios sócios 
serão os liquidatários, os quais procederão à liquidação e par 
tilha extra - judicialmente de comum acordo e , na falta deste , 
com a intervenção de um ou mais comerciantes acreditados 
e honestos desta praça . E tudo o mais será regulado pelas 
disposições legais aplicáveis . Assim o disseram e outorgaram 
e reciprocamente aceitaram . Foi-me entregue uma certidão 
número quarenta e nove , passada nesta data pela Direcção 
dos Serviços de Administração Civil em Goa , donde consta o 
referido despacho de vinte e seis de Julho último, documento 
que arquivo no cartório para ser transcrito nas cópias desta . 
Foram testemunhas cuja idoneidade verifiquei Sorvotoma Poi 
Canó , casado , residente em Margão e Martinho de Sousa , 
solteiro , residente em Navelim , ambos maiores e proprietários, 
os quais vão assinar com os outorgantes e comigo notário , 
depois de esta ser por mim lida em voz alta na presença 
simultânea de todos . Preenchi o verbete estatístico. Seguem 
ressalvas . 

Filipe Néri Caetano Pereira Pimentel , Krisnanata Baburao 
Naique; Sorvotoma Poi Cano ; Martinho de Sousa ; Raúl 
Gérson Purificação de Santa Rita Vás 

Selo . Trezentas e oito rupias e doze n . P., sendo trezentas 
rupias da constituição da sociedade, doze n.P. do recibo dos 
meus emolumentos e o resto de selo fixo , R : S. R. Vás . 

Conta , número quinhentos vinte e oito . Numero um . -- cinco 
rupias. Número dois . ---- cento e dez rupias . Número seis . 
duas rupias e cinquenta n.P. Soma em cento e dezassete rupias 
e cinquenta n.P. R. S. R. Vás, 


WWW 


one 
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O seguinte é o teor do aludido documento : 

Certidão número quarenta e nove . Sripada Ananta Sinai 
Narcornim , director, interino , dos Serviços de Adininistração 
Civil, 

Certifico em virtude do despacho de dois do corrente 
mês , exarado no requerimento de Filipe Néri Caetano Pereira 
Pimenta e Krisnanata Baburao Naique , ambos residentes em 
Margão --- requerimento que teve entrada nesta Direcção sob 
o número mil e duzentos quarenta e cinco , a folhas cento ses 
senta e três , do respectivo livro número noventa e cinco , em 
dois do corrente mês ---- que por despacho de vinte e seis do 
mês findo , o Excelentíssimo Senhor Ramaswamy concordando 
com a informação da Direcção dos Serviços de Economia , 
deferiu o requerimento em que os ditos Filipe Néri Caetano 
Pereira Pimenta e Krisnanata Baburao Naique pediam auto 
rização para constituir uma sociedade comercial por quotas 
de responsabilidade limitada , sob a designação de Construc 
tors and Traders ( P ) Limited » , com sede em Margão , e com 
o capital de cinquenta mil rupias, dividido em duas quotas de 
vinte e cinco mil rupias cada , com a condição de os requerentes 
observar o disposto no artigo três e seu parágrafo primeiro 
da Lei das Sociedades por quota , de onze de Abril de mil 
novecentos e um , e a denominação não ser idêntica à de outra 
já existente , ou por tal forma semelhante que posa induzir 
em erro , devendo mais , o título constituitivo da sociedade ser 
publicado no Boletim Oficial nos termos do artigo cento no 
venta e três do Código Comercial, conjugado coni o artigo 
quarenta e quatro da citada Lei das Sociedades. E por ser 
verdade, mandei passar a presente certidão que vai por mim 
assinada. Pagou de emolumentos a quantia de uma rupia e 
setenta e cinco n.P. por recibo número três desta data (Di 
ploma Legislativo número mil seiscentos e trinta , de vinte 
e nove de Março de mil novecentos cinquenta e seis ) que 
será receitada à Fazenda Nacional nos termos legais . Direc 
ção dos Serviços de Administração Civil em Goa , aos seis de 
Agosto de mil novecentos sessenta e dois . Conferida por ; 
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by - Signature ilegible and by signature ilegible. Follow cor 
rections. The Director , temporary , ( signature ) Sripada Ananta 
Sinai Narcornim . Office seal. 

I certify it is correct . Office at Margão , seventeenth 
August nineteen hundred and sixty two . The assistant of 
the Notary Public . Dinanata Sinai Narcornim . 


Rúbrica ilegível e por : rúbrica ilegível. Seguem russalvas , 
O Director, interino ( as ) Sripada Ananta Sinai Narcornini. 
Selo branco . 

Está conforme, 
Margão , 17 de Agosto de 1962. -- O Ajudante do Notária 
Dinanata Sinai Narcornim . 


Notary office located at Municipal Square of the City of 

Margão of the interim notary of the Division , Raul Gerson 
Purificação de Santa Rita Vaz . 

3 In accordance with and for the purposes of article 179 of 
the Law no . 2049, of 6th August , 1951, I hereby announce 
that by deed of the 10th of the current month , drawn up 
by the undersigned, Podmavoti Sanvordecarina , also known 
as Podmavotibai Atmarama Sinai Sanvordencar, widow of 
Atmarama Xembu Sinai Sanvordencar, also known as Atma 
rama Sinai Sanvordencar, landlady, residing of Sanvordem , 
qualified herself as the sole and universal heir of her late 
son Sripad Atmarama Sinai Sanvordencar , ibachelor , landlord , 
who was domiciled at Sanyordem . 

Margão , 11th January , 1962. - The Notary Public , Raul 
de Santa Rita Vaz . 


Cartório sito ao Largo do Município da cidade de Margão 

do notário interino da comarca , Raul Gérson Purificacio 
de Santa Rita Vaz . 

3 Nos termos e para os fins do artigo 179." da Lei n ." 20:9 , 
de 6 de Agosto de 1951, faz -se público que por escritura je 
10 do corrente mês, lavrada pelo signatário , habilitou- se cono 
única e universal herdeira do seu finado filho Sripada Altiva 
rama Sinai Sanvordencar , solteiro, proprietário, que foi doni 
ciliado em Sanvordém , sua mãe Podmavoti Sanvordecariia , 
por outro nome Podmavotibai Atmarama Sinai Sanvordin 
car, viúva de Atmarama Xembu Sinai Sanvordencar , jor 
outro nome Atmarama Sinai Sanvordencar , proprietário , nisi. 
dente em Sanvordém . 

Margão , 11 de Janeiro de 1963, O Notário , Raúl de Santa 
Rita Vaz , 


Administration Office of Marmagoa 

Section of Comunidades 
.4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Ana Dorinha Veneziana Lilia Viegas , resident at 
Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated , 
unused and -rocky land -plot no. 192 , situated at Marmagoa hill 
and belonging to the said Comunidade, for the purpose of 
constructing a passage for her house. The said plot is bounded 
on the east by the property belonging to the heirs of Ligorio 
Godinho ; on the west by the land, one metre wide of the 
same plot reserved for the extension of the road ; on the 
north by the building that belongs to the applicant and on 
the south by the land of the same plot.. The area is about 
170 m² and of 5 metres width . 

Vasco da Gama, 3rd January , 1963. The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

( Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugao 

Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do artigo 330." vigate 
Código das Comunidades , anuncia - se que Ana Dorinha Vene 
ziana Lília Viegas, residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para serventia da sua casa , um terreno outeiral, 
inculto , rochoso e desaproveitado , sito no outeiro de Mornu 
gão e compreendido no lote n.º 192 , pertencente à comunidade 
de Mormugão, na área provável de 170 m², sendo a sua lar 
gura cinco metros. Confronta -se por nascente , com os herdei 
ros de Ligorio Godinho ; por poente , terreno do mesmo bte 
da largura de um metro reservado para alargamento da es 
trada ; por norte, com o prédio urbano da requerente e por 
sul, com o terreno do mesmo lote , 

Vasco da Gama, 3 de Janeiro de 1963. - O Secretário , Na 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

(Repetido 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, notice is hereby 
given that Pantalião Furtado , resident at Vasco da Gama, has 
applied for the lease of an uncultivated, unused and rocky 
land - plot no. 194 , situated at Marmagoa hill and belonging to 
the said Comunidade , for the purpose of constructing to his 
passage house . The said plot is bounded on the east and 
south with the land of the said Comunidade ; on the north with 
the Municipal road and on the west with the building that 
belongs to the applicant. The area of the plot is about 200 m², 
and it is 5 metres wide. 

Vasco da Gama , 3rd January , 1963.-- The Secretary, 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Pantalião Furtaco , 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento para 
serventia da sua casa um terreno outeiral, inculto , rochoso 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Mormugão , 
compreendido no lote n.º 194 , sito no outeiro de Mormugão , 
na área provável de 200 ma, sendo a sua largura de 5 metros, 
Confronta - se pelo nascente e sul, com o terreno da dita comų 
nidade de Mormugão ; pelo norte, com estrada municipal , 
pelo poente , com o urbano do requerente, 

Vasco da Gama, 3 de Janeiro de 1963. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


6 In accordance with fand for the purpose restablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Loximona Visnum Xete Cormolcar, 
biorn at Arpora, residing in Cidade de Gola , married , busi 
nessman in the same, has applied for the lease , for construc- 
tion of a residential house, of a hilly , uncultivated and unused 
land , belonging to the Comunidade of Cujira , where is situated , 
comprised in plot 2nd of « Condolem » , bounded on the east , 
north and west , by the land of the said hill and on the south , 
by the national road , covering an area of 1000 m². 

Goa , 8th January , 1963. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repeated ) 


6. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Loxirona Visnum 
Xiete Cormolcar, natural de Arporá je residente na cidade de 
Gola , casado , comerciante estabelecido na mesma, requereu 
em aforamento , para construção de casa para habitação, um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , pertencente à 
comunidade de Cujira , onde é situado , compreendido no lote 
denominado 2. lote de « Condolém » , confrontando de nascente , 
norite e poente , pelo terreno do dito outeiro e de sul, pela 
lestrada , nacional, na área provável de 1000 m , 

Goa , 8 de Janeiro de 1963. - O Secretário , Bojronto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Panduronga Mucunda Camotim Al 
doncar , married , from Ribandar, presently residing in Mar 
gão , retired officer , has applied for the lease for the cons 
truction of a residential house, of an uncultivated and unused 
plot of land , belonging to the Comunidade of Cujira , com 


7 Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Panduronga Mu 
cunda Camotim Aldoncar , casado , de Ribandar , ora residente 
em Margão , funcionário aposentado, requereu em aforamento 
para construção duma casa para sua residência , um terreno 
inculto e desaproveitado, pertencente à comunidade de Cujira, 
compreendido no 2.º lote de « Condolem » , confrontando de 
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prised in plot n .° 2 of « Condolem » , bounded on the east by 
the land of the same Comunidade ; on the west by the land 
applied for by Siurama Vinaeca Naique from Taleigão ; on 
che north by the property of Valente de Souza and on the 
outh by the highway that leads from City of Goa to 
digaçaim , covering an area of 1000 m *: 


nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , com o 
terreno requerido por Siurama Viiraeca Naique, de Taleigão ; 
de norte , com o prédio do Sr. Valente de Sousa e de sul , com 
à estrada nacional que da cidade de Goa se dirige a Agrigali , 
na área provável de 1000 ma. 


8 In accordance with and for the purpose established in 
tre article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Manguexa Govinda Sinai Nagorcen 
cir , married , administrative officer, residing at Fontainhas , 
Cty of Goa , Rua Prof. Ramachondra Naique , has applied 
for the lease , for the construction of a residential house , 
of an uncultivated and unused land, belonging to the Comuni. 
dide of Bambolim , comprised in the reserved plot no . 18 , 
bčunded on the east by a land applied for by Dr. Jorge de 
Alaide Lobo; on the west by the part of the said plot ; on 
the north by a national road , Panjim - Agaçaim and on the 
soith by the plot no . 40 of the Comunidade of Bambolim 
naned "Paragaly , covering an area of 1000 m². 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330.“ do vigenle 
Código das Comunidades , anuncia -se que Manguexa Govinda , 
Sinai Nagorcencar, casado, funcionário do quadro adminis 
trativo , residente em Fontainhas da cidade de Goa , Rua 
Prof. Ramachondra Naique , requereu em aforamento para 
construção duma casa de residência , um terreno inculto e 
desaproveitado , pertencente à comunidade de Bambolim , 
compreendido no lote reservado n ." 18 , confrontando de nas . 
cente , com o terreno requerido por Dr. Jorge de Ataide 
Lobo ; de poente , com a parte do dito lote reservado, de 
norte, com a estrada nacional Pangim -Agaçaim e de sul, 
com o lote n .° 40 da comunidade de Banbolim denominado 
« Paragally » , na área de 1000 m². 


9 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby annunced 
that Nilconta Sripada Sinai Advolpalcar , bachelor , student 
of he Medical College of Goa , residing at Panjim , has applied 
for the lease , for the purpose of construction of houses , of 
a jart of an uncultivated and unused plot of reserved lot 
no. XVIII of the Comunidade of Bambolim , situated at Bam 
bolm , covering an area of 1000 m², and bounded on the east 
by part of the same plot reserved ; on the west by part of 
the same plot applied for by Eshvant Manguexa Sinai Cara 
puicar ; on the north by the nacional road , Panjim - Agavaim , 
or a strip of the same plot which may be separated for any 
special purpose along the road and the plot applied for and 
on south by the plot no. 40 of the Comunidade named Para 
galy . (File no. 33/1963) . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nilconta Sripada 
Sinai Advolpalcar, solteiro , estudante da Escola Médico 
-Cirúrgica de Goa, residente em Pangim , requereu em afo . 
ramento , para construção de casas , uma parte do lote reser 
vado n.º XVIIII da comunidade de Bambolim , situado na, 
aldeia Bambolim , na área provável de 1000 m ", confrontada, 
de nascente, com a restante parte do dito lote reservado ; de 
poente , com a parte do mesmo lote reservado, requerida em 
aforamento por Eshvant Manguexa Sinai Carapurcar; de 
norte , com a estrada nacional Pangim -Agavaim ou com a 
faixa do dito lote reservado que, porventura , venha a ser 
reservada ou separada, para qualquier fim especial, entre a 
referida estrada e o terreno que for medido em aforamento 
ao requerente e de sul, com o lote n ." 40 da aludida comuni. 
dade , denominado « Paragally » . ( Processo n . 33/1963 ) . 


10 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, in fonce , it is hereby 
aniqunced that Ramacanta Sripada Sinai Advolpalcar, mar 
ried , officer of Caixa Economica de Góa , residing at Goa 
-City , has applied for the lease , for construction of a house , 
of a part of reserved plot no . XVIII , belonging to the Comu 
nidade of Bambolim where is situated , bounded on the east 
by a part of the same plot, applied for by Rauji Sripada 
Sinai Advolpalcar; on the west by the part of the same 
plot , applied for by Sripada Rauji Sinai Advolpalcar ; on 
the north by national road , Panjim -Agavaim and on the 
south by the plot no. 40 of the same Comunidade named 
Paragally , covering an area of 1000 m². 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330,9 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ramacanta Sri 
pada Sinai Advolpalcar, casado , funcionário da Caixa Eco 
nómica de Goa , residente na cidade de Goa , requereu em afo 
ramento para construção de casa , parte do lote reservado 
n.º XVIII da comunidade de Bambolim , situado na aldeia 
Bambolim , na área provável de 1000 mº, confrontada de nas. 
cente, com a parte do dito lote reservado , requerida em afo 
ramento por Rauji Sripada Sinai Advolpalcar; de poente , com 
a parte do mesmo lote reservado, requerida em aforamento 
por Sripada Rauji Sinai Advolpalcar; de norte , com a estrada 
nacional Pangim - Agavaim ou com a faixa do dito lote reser 
vado que , porventura , venha a ser reservada ou separada 
para qualquer fim especial entre a mesma estrada e o terreno 
que for medido ao requerente e de sul, como lote n .° 40 
da dita comunidade denominado « Paragally . ( Processo 
n . ° 34/1963 . 


na 


11 In the terms and for the purpose established in the 
ariticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Rauji Sripada Sinai Advolpalcar, married, commercial 
employer , residing at Goa City , has applied for the lease for 
the purpose of construction of a house, of a part of an unculti 
vated plot of reserved lot no . XVIII of the Comunidade of 
Bambolim , situated at Bambolim , covering an area of 1000 m “, 
and bounded on the east by the reserved lot applied for by 
Braulio Jose Antonio Rosario dos Milagres Botelho ; on the 
west by a part of the same plot applied for by Ramacanta 
Rauji Sinai Advolpalcar ; on the north by the national road 
Panjim - Agaçaim or a strip of the same plot which may be 
separated for any special purpose along the ad and the 
plot applied for and on the south by the plot no. 40 of the 
Comunidade named Paragally ( File no . 35/1963 ) . 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , ge anuncia que Rauji Sripada: Sinai 
Advolpalcar , casado, empregado comercial, residente 
cidade de Goa , requereu em aforamento para construção de 
casa , parte do terreno lote reservado n.º XVIII da comunidade 
de Bambolim , situado na aldeia Bambolim , na área de 1000 m , 
confrontada de nascente , com a parte do dito lote reservado 
requerida em aforamento por Bráulio José António Rosário 
dos Milagres Botelho ; de poente , com a parte do mesmo lote 
reservado requerida em aforamento por Ramacanta Sripada 
Sinai Advolpalcar ; de norte , com a estrada nacional Pangim 
-Agacaim ou com a faixa do dito lote reservado que , porven 
tura , venha a ser separada para qualquer fim especial, entre 
a mesma estrada e o terreno que for medido ao requerente 
e de sul, com o lote n .° 40 da dita comunidade denominado 
« Paragally » . (Processo n .° 35/1963 ) . 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 for the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that Sripada Rauji Sinai Advolpalcar, married , 
retired officer , residing in city of Goa , has applied for the 
lease , for construction of a house , of a part of reserved 
plot no . XVIII, belonging to the Comunidade of Bambolim 
where is situated , bounded on the east by a part of the said 
plot applied for by Ramacanta Sinai Advolpalčar; on the 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sripada Rauji 
Sinai Advolpalcar, casado , funcionário aposentado , residente 
na cidade de Goa, requereu em aforamento para construção 
de casa , parte do lote reservado n.º XVIII da comunidade de 
Bambolim , situado na aldeia de Bambolim , na área provável 
de 1000 m , confrontada de poente , com a parte do dito lote 
requerida em aforamento por Taturai Sinai Narcornim ; de 
nascente, com a parte do dito lote requerida em aforamento 
por Ramacanta Sinai Advolpalcar; de norte , com a estrada 
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west by a part of the said plot applied for by Taturai Sinai 
Narcornim ; on the north by a national road , Panjim - Aga 
çaim , and on south by the plot no . 40 of the same Comunidade 
named Paragally . 

Goa , 10th January , 1963. The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 


nacional Pangim -Agaçaim ou faixa do dito lote reservado 
que venha a ser separada para qualquer fim especial entre & 
mesma estrada e o terreno que for medido ao requerente 
de sul, com o lote n.º 40 da dita comunidade denominad 
« Paragally » . 

Goa , 10 de Janeiro de 1963, O Escrivão ; Bogvonta Vit 
Porobo Chimulcar . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


13 


13 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Salvador Pereira , married , tailor, residing in 
Loutulim , has applied for the lease , of an uncultivated plot 
of land , plot no . XCIX , without any special denomination , 
belonging to the Comunidade of Loutulim and situated in 
the ward Vanxem of Loutulim for constructing a house . The 
said plot is bounded on the east by the reserved plot no. XCIII ; 
on the west. by the reserved plot no. XCVIII ; on the north 
by the reserved plot no. XCVI and on the south by the 
reserved plot no . XCIII , covering an area of 768,53 ma. File 
no . 178/1962 . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33) .“ 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Salvador Pereira , 
casado , alfaiate , residente em Loutulim , requereu em ato a ... 
mento , para construção de casa , um terreno inculto da conu 
nidade de Loutulim , lote reservado nº XCIX , sem denomina ão 
especial, sito no bairro Vanxém de Loutulim , confrontaldo 
de nascente , com o lote reservado n ." XCIII ; de poente , com 
o lote reservado n.º XCVIII; de norte , com o lote reservido 
n .° XCVI e de sul, como dito lote reservado n.º XCIII , na 
área provável de 768,53 m ". Processo n.º 178/1962. 


14 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Candida da Cunha , married , residing in Navelim , has 
applied for the lease, for construction of a house , of an 
uncultivated and unused plot of land belonging to the Comu-. 
nidade of Margão , called : « Captem » , situated . in Navelim . 
The said plot of land is bounded on the east by the land of 
the Comunidade; on the west by the land leased to Joaquim 
Pereira of Aquem ; on the north by the land in possession 
of Father Pascoal Manuel Gomes and António Joaquim Ga 
briel Gomes and on the south by the road leading from 
Navelim to Aquem , covering an area of about 1000 m². File 
no . 3/1963 . 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Cândida da 
Cunha, casada , residente em Navelim , requereu , em abra 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa.. 
proveitado da comunidade de Margão , denominado « Captér » , 
sito em Navelim , confrontando de nascente, com o terreno 
da comunidade; de poente , com o terreno da comunidade 
concedido a Joaquim Pereira , de Aquém ; de norte, con 
terreno possuído por Pe. Pascoal Manuel Gomes e Anbnio 
Joaquim Gabriel Gomes e de sul, com a estrada que de Nave 
lim se dirige a Aquém , na área provável de 1000 m ". Iste 
pedido corre os seus termos no processo n.º 3/1963. 


0 


15 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Data Egdo , bachelor , major in age , residing in 
Margão, has applied for the lease , for construction of a 
house, of an uncultivated and unused plot of land belonging 
to the Comunidade of Margão, called « Captem » , situated at 
Navelim . The said plot is bounded on the east by the land 
of the Comunidade ; on the west by the land of the Comuni 
dade applied for lease by Candida da Cunha ; on the north by 
the land in possession of Fr. Pascoal Manuel Gomes and on 
the south by he oad leading from Navelim to Aquem , 
covering an area of about 1000 m " . File no. 4/1963. 

Margão, 11th January , 1963. The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar. 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Data Egdó , 
solteiro , maior , residente em Margão , requereu , em afbra 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado da comunidade de Margão , denominado « Captem » , 
sito em Navelim , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade ; de poente , com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Cândida dia Cunha ; de norte , com 
terreno possuido por Pe. Pascoal Manuel Gomes e de sul, 
com a estrada que de Navelim se dirige a Aquém , na área 
provável de 1000 m². Este pedido corre os seus termos no 
processo no . 4/1963. 

Margão, 11 de Janeiro de 1963. O Secretário , Vitola 
Malú Poi Vernencar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


16 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Emerciana Clara Ofelia Cabral, residing at 
Socorro , has applied for the lease , for the purpose of the 
construction of a house , of one uncultivated and unused plot, 
reserved lot no. 125 , situated at « Alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east, 
west and south , by the land of the same Comunidade , part 
of the same lot and on the north , by a strip of land four 
metres wide to be reserved between the applied plot and the 
municipal road that from the national highway Mapuça - Betim 
leads to Paetona , covering an area of 1000 mº. File no . 2187 
1962 . 

Mapuça , 24th December , 1962 . - The Acting Secretary , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardes 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades, se anuncia que Emerciana Clara 
Ofélia Cabral, residente em Socorro , requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado, 
lote reservado n.º 125 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , sul 
e poente , com o terreno da comunidade, parte do mesmo lote 
e de norte , com uma faixa da largura de quatro metros a ser 
reservado entre o terreno requerido e a estrada vicinal que 
da estrada nacional Mapuçá - Betim se dirige a Paetona , na 
área de 1000 m ". Processo n.º 218/1962 . 

Mapuçá , 24 de Dezembro de 1962 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

(Repetido ) 


17 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Pedro Antonio Barreto , from 
Tivim , has applied on lease , for the construction of a 
house , of hilly , uncultivated and unused plot of land named 
« Condichem -Gallum » , lot no. 399, situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village. It is bounded 
on the east by the leased plot of Maria Libania Vaz ; on the 
west by the land of the Comunidade; on the north by the 
national road Mapuçá - Bicholim and on the south by the 
land of the Comunidade reserved for a street , covering an 
area of 1000 square metres . File no. 222 of 1962. 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pedro António 
Barreto , de Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Condichém Galium » , lote n .° 399 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o aforamento de Maria Libánia Vaz ; de poente , 
com o terreno da comunidade ; de norte , com a estrada nacio 
nal Mapuçá -Bicholim e de sul, com o terreno da comunidade 
reservado para caminho, na área de 1000 m ”. Processo n .° 222 , 
de 1962 . 

(Repetido ) 


4TH JANUARY , 1968 
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18 In accordance with the terms and for the purpose 
esablished in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Gabriel Francisco de Noronha , 
fra Tivim , has applied for the lease, for constructing a 
pasage in his house , of a hilly and uncultivated land , named 
<Oiteiro de Danua » , lot no. 400 , belonging to the Comunidade 
of Tivim and situated at the same place. It is bounded on 
the east , west and south by the land of the Comunidade and 
on the north by the plot of the applicant, covering an area 
of 00 square metres , approximately . File no. 223 of 1962. 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gabriel Francisco 
de Noronha, de Tivim , requereu em aforamento para server 
tia da sua casa de morada , o terreno inculto e outeiral deno 
minado « Outeiro de Danuá » , lote n.º 400, pertencente à com 
nidade de Tivim e sito na mesma , confrontando de nascento , 
poente e sul, com o terreno da comunidade e de norte , com o 
do requerente , na área aproximada de 400 m ". Processo 
n .° 223 , de 1962 . 

(Repetido ) 


19 In the terms and for the purpose established in the 
artile 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
annunced that Jose Augusto Pereira , from Tivim , residing 
at anchelim , has applied for the lease , for the construction 
of a house, of an uncultivated , hilly and unused plot , known 
as wat» , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of tle same village, bounded on the east by the land of the 
same, Comunidade ; on the west by the plot leased to Matias 
Perera ; on the north by the land of the same Comunidade 
and he national highway Mapuça - Bicholim and on the south 
by tle land of the Comunidade of Sirçaim , covering an area 
of 100 m². File no. 4/1963 . 

Mauça , 5th January , 1963. - The Secretary , Manguexa 
R. S.Quencro . 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Augusto 
Pereira , de Tivim , residente em Cunchelim , requereu em afo 
ramento para construção de casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Lat » , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas . 
cente, com o terreno da mesma comunidade ; de poente, con 
o aforamento de Matias Pereira ; de norte , com o terreno da 
mesma comunidade e estrada nacional Mapuçá - Bicholim e 
de sul, com o terreno da comunidade de Sirçaim , na ärea 
de 1000 ma. Processo n.º 4/1963 . 


Mapuçá , 5 de Janeiro de 1963 . 
R. S. Quencró . 


O Secretário , Manguesa , 


( Repetido ) 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
estabished in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is vereby announced that Luis Antonio de Menezes , from 
the cty of Gola , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot of land named « Patolechem Ran » , lot B , 
situatd at Alto de Porvorim and belonging to the Co 
municade of Serulá , for the cultivation of cashew - trees and 
other fruit trees. The said plot is bounded on the north by 
the reserved lot no. 125 and on the south , east and west by 
the land of the same lot Patolechem Ran , covering an area 
of thrty thousand square metres. File no . 221 of 1962. 


20 

Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Luís António ao 
Meneses , da cidade de Gca, requereu em aforamento para a 
cultura de cajual e outras árvures frutífisras, o terreno 11 
culto e desaproveitado denominado « Patolechém Ran » , lote 
B , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontanão de norte , com o boite reservadio n .“ 125 
e de sul, nascente e poente , com o terreno do mesmo lote 
« Patolechém Ran » , área de três hectares . Processo 
n . 221, de 1962. 


na 


em 
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21 In accordance with the terms and for the purpose 
estiabished in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Purxotomia Alornencar, merchant , 
Ilesiding at Socorro , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot of land named « Temerichó -Sorvó » , 
situared at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village for the purpose of constructing a passage in 
his house. The saiä plot is bounded on the east by the leased 
plot of the applicant and on the west, nonth and south by 
the end of the Comunidade, covering an area of 115 square 
metres, approximately . File no. 6 of 1963. 

Mupuça , 8th January, 1963. The Secretary , Manguera 
Rağba Sinai Quencro . 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Purxotoma Alor 
nlencar , comerciante , residente em Socorro , requereu 
aforamento para servencia de suas cheas , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Temenicho - SOTVÓ » , sito 
Mapuçá , pericencente à cumuo 0.102 da moma a deid, con 
frontando de nascente , com o aioramento do requerente e de 
poente, norte e sul, com o terreno da comunidade, na área 
aproximada de 115 m². Process ) n .° 6 , de 1963. 

Mapuçá , 8 de Janeiro de 1963. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 


[ 22 On thie 11th February, next, at 11 a . m ., a public auct 
ion will take place at the gate of ti 

this Administration , of an 
unaultivated and unused rocky plot, known as « Zambul-Gal 
lun » , reserved lot no. 224 , situated at « Alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula , applied on lease 
for the purpose of the construction of a house by Marlija Leo 
podina de Silva e Souza alias Laura d Souza residing 
at Panjim , bounded on the east and north , by the land 
of the Comunidade ; on the wesit , by ta strip of land four 
metres wide reserved by the sidie of the road that filom the 
niational highway . Beitim -Mapuça leads itio Ambirna, and on 
the south , by the land of the Comunidade measured to Data 
Tamia Sinai Sirvoicar , in file no . 59 of 1962, covering an area 
of 1000 m , with an annual lease rent of ten rupees . File 
na 62/1962 . 


22 No dia 11 de Fevereiro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta diesta , um terreno inculto , 
desaproveitado e nochogo, denominado « Zambul -Gallum » , lote 
riestervadlo n .° 224 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , requerido em aforamento para cons 
trução de casas por Marca Lecpoldina da Sv . e Sousa aliás 
Laura d Sousa , residente na cidade de Goa, confrontando de 
nascente e norte , com o terreoo da comunidade ; de poente , 
com la faixa do terreno da Igrguila de quatro metros reservača 
ao lado do caminho que da estada nincenal Betim -Mapuca 
se dirige à Ambiana e de sul, com o terreno da comunidade 
medido a Datarama Sinai Sirvlotcar , no processo n ." 59/1962, 
na área de 1000 ma, com o foro ánuo de dez rupia s . Processo 
n .° 62/1962. 


23 On the 6th of February next , at 11 a . m ., a public 
auction will take place at the gate of this Administration , 
of an uncultivated and unused piot known as « Patolechem 
ran » , lot no. 125 , situated at « Alto de Porvorim » and belong 
ing to the Comunidade of Serulá , applied for on lease for 
the construction of a house by Prabhaker Govinda Sinai 
Cuvelcar , now residing at Panjim , and bounded on the east 
and south by the land of the Comunidade included in 
the said lot ; on the west by the land of the Comunidade 
measured to Vasco Alvares, in file no. 172/1961 and on the 
north by a strip of land four metres wide reserved along 
the municipal road that from the national highway Betim 
-Mapuça leads to Paetona, co ering and area of 1000 m ”, wi 
an annual lease rent of ten rupees . File no. 170/1960. 

Mapuça , 5th January , 1963. — The Secretary , Manguesa R. 
S. Quencro . 

Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves . 


23 No dia 6 de Fevereiro próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração, um ter 
reno inculto e desaproveitado , denominado « Patolechem ran » , 
lote n .° 125 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comuni 
dade de Serulá , requerido em aforamento para construção 
de casas por Prabhaker Govinda Sinai Cuvelcar , ora resi 
dente na cidade de Goa , confrontando de nascente e sul, com 
o terreno da comunidade que faz parte do dito lote ; de poente , 
com o terreno da comunidade medido a Vasco Álvares no pro 
cesso n.º 172/1961 e de norte , com a faixa do terreno da 
largura de quatro metros ao longo da estrada vicinal que 
da nacional Betâm - M puçá se dirige à Paetona , na anca de 
1000 ma, com o foro ánuo de dez rupias . Processo n ." 170/1960 . 

Mapuçá , 5 de Janeiro de 1963, O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visto . - O Aăministrador, Sousa Gonçalves , 
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Comunidades 
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Astagrar , Netorlim , Colomba , Curdi and Rivona 
24 The interested persons who wish to take on lease the 
following plots of paddy fields of this Comunidades for the 
remaining six - yer period , i. e . from 1963 to 1967, are hereby 
invited to apply on plain paper to the Administrative Board 
of this Comunidades , at their Meeting Hall, indicating therein 
their name, residence , denomination or the number of fields 
to be rented , the rent being indicated in this notice . The 
time limit for such applications , is ten days, from the date 
immediately following the publication of this advertisement 
in the Government Gazette. It is also necessary that the 
applications for the lease of these plots should contain all 
the required details in order to avail of the preferential right 
to the same, in accordance with the Order no . GAD / 74 /62 
/ 21347, dated the 18th instant. 

Comunidade of Astagrar — Village Bati : plot no. 1 , 
Rs. 31-20 n . p .; no . 2 , Rs. 42 / - ; no . 3 , Rs. 31-20 n . p .; no . 5 , 
Rs. 97 = ; no. 8 , Rs. 40-75 n . p .; no. 9, Rs. 108 / - no. 11 , 
Rs. 13-20 n . p .; Village Cumbari : no . 14 , Rs. 1-50 n . p .; Village 
Curpem no . 26 , Rs. 1-20 n . p .; no . 29 , Rs. 252 / - ; Village Don 
gor : no. 31, Rs. 21-60 n . p .; Village Naiquinim : no. 33, 
Rs. 1-20 n . p .; no. 36 , Rs. 0-57 n . p .; Village Sigonem no . 40 , 
Rs. 1-20 n . p .; Village Viliene: no . 42 , Rs. 72 / - ; no . 45 , 
Rs. 8-40 n . p .; no. 46 , Rs. 72 / - ; no. 50 , Rs. 3 / - ; no . 51, Rs. 72 / - . 
Comunidade of Netorlim : no . 22 , Rs. 83-50 n . p .; 

no . 35 , 
Rs. 15 % -; no. 47, Rs. 2-70 n . p .; no. 58 , Rs. 96 /- ; no. 60 , 
Rs. 111 / - ; no . 61, RS. 42 / - ; no. 63 , Rs. 48 / - ; no . 64 , 
Rs. 0-58 n . p .; no. 65 , Rs. 27 / -; no. 67, Rs. 30 / - ; no. 68, 
Rs. 307-; no . 69, Rs. 45 / - ; no . 70, Rs. 54 / - ; no. 71, Rs. 36 /- ; 
no . 72 , Rs. 20 / - ; no. 73, RS. 12 / - ; no. 74 , Rs. 60 / -. Comuni 
dade of Colomba : no. 35 , Rs. 4-80 n . p . Comunidade of Curdi: 
no. 1 , Rs, 10-80 n . p .; no. 2 , Rs. 24 / - ; no. 4 , Rs. 12 / - ; no. 5 , 
Rs. 12 / - Comun dade of Rivona : no . 1 , Rs. 0-60 n . p .; no. 2 , 
Rs. 22-50 n . p .; no. 6 , Rs. 22-50 n . p .; no. 4 , Rs. 0-60 n . p .; 
no. 5 , Rs. 0-60 n . p .; no. 7 , Rs . 0-60 n . p .; no . 9 , Rs. 0-60 n . p .; 
no . 11, Rs. 0-60 n . p .; no. 12 , Rs. 0-60 n . p .; no. 13 , Rs. 1-20 n . p .; 
no . 14 , RS: 0-60 m . p .; and no . 16 , Rs. 30 / -- 

Netorlim , 30th December , 1962 . The Clerk , Antu Naique 
Dessai . 

Parra 
25 It is hereby announced that all those who are interested 
to take on lease the vacant fields of this Comunidade « 1/2 do 
4.º lote da varzea Rama Cungo» , « 10.º lote da varzea A gripa 
tem » e 
for the annual rent of 1 candil and six litres, 10 curos and seven 

» e « 1/2 do 5.9 lote da varzea Ambadem », situated at Parra, 
litres, and 2 candis , respectively , should apply to the Junta 
Administrativa of this Comunidade, within the period of 
15 days, from the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , pointing out their preferential right in accor 
dance with the Order no. GAD / 74 / 62 /21347, of 18th Decem 
ber last, "handing over their petitions in this Comunidade , 
on working days, during office hours an within the said 
period . 

Parra , 2nd January, 1963 . - The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari. 

Vagurbem 
23 The above. Comunidade is hereby convened , for an 
extraordinary meeting, at is usual place at 10 a . m ., on the 
4th Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment 

t Gazette , in order to give its opinion on the petition 
made by some of the members of this Comunidade in which 
they ask for a strip of land known as « H : 01 batta » , belonging 
to this Comunidade , covering an area of 1000 m *, to construct 
a building for a Marathi School and bounded on the east 
by the cashew plantation known as «Murodă » , belonging to 
the heirs of Rogunata Madeva Porobo and others ; on the 
west by a strip of land belonging to the Temple, and on the 
north and south by the said strip Holibatta of the Comunidade. 

Candeapar, 13th January, 1963.–The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

Seruia 
27 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the inicial petition and those verified on the 
spot, at the time of measurement, the abovesaid Comuni 
dade is again convened for an extraordinary meeting , at 
its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
· publication of this notice in the Government Gazette , so 
as to give its opinion on the file no . 126/1960, in which a 
rocky , uncultivated and unused plot of land, part of the 
reserved lot no . 373 , siutated at alto de Poryorim and belong 
ing to above community, was measured dut to be leased to 
Vassanta Caxinata Xete Goenicar, residing at Mapuça , for the 
purpose of construction of houses . It is bounded on the east 
by a reserved street five metres : Wide ; on the west by the 


Astagrar, Netorlim , Colomba , Curdi e Rivona 
24 São convidados os interessados que queiram arredar 
os lanços varzios destas comunidades a seguir indicados jara , 
o restante período do sexenio de 1963 a 1967, a requercem 
na folha avulsa à junta administrativa destas comunidides 
na casa das sessões , indicando o seu nome, residencia , eno 
minação ou número das várzeas que pretendemi arrendr a 
renda constante do presente anúncio dentro do prazo de dez 
dias a contar do dia imediato a publicação deste no Boction 
Oficial, devendo também no pedido conter todos os pame 
nores necessários para o apuramento de direito de preferên 
cia nos termos da Portaria 11. GAD / 74 /62 / 21347, de 8 do 
corrente : 

Da Comunidade de Astragar Aldeia Bati: lanco 1." 1 , 
Rps . 31-20 n . p .; n ." 2 , Rps . 42 / - ; 11. ° 3 , Rps. 31-20 11. p .; n.º 5 , 
Rps. 9 / - ; n .° 8, Rps. 40-75 11. p .; n.º. 9 , Rps. 108 /- 1." 11 , 
Rps . 13-20 n . p .; Aldeia Cumbari : n .° 14 , Rps . 1-50 in . p .: 
Aldeia Curpem : n .° 26 , Rps . 1-20 n . p .; n ." 29, Rps. 252/ - , 
Aldeia Dongor : n .° 31, Rps . 21-60 n . p .; Aldeia Naiginim : 
n .° 33 , Rps . 1-20 n . p .; n .° 36 , Rps. 0-57 n . p .; Aldeia Signem : 
n .° 40 , Rps . 1-20 n . p .; Aldeia Viliena : n .° 42 , Rps . 72 /-0.0 45 , 
Rps. 8-40 n . p .; n .° 46 , Rps . 72 / - ; n .° 50 , Rps . 3 /- 1. " 51, 
Rps. 72 / -. Comunidade de Netorlim : n .° 22 , Rps. 83-50 n . p .; 
n . 35 , Rps. 15 / - ; n.º 47 , Rps . 2-70 n . p .; n .° 58 , Rps 96 /- ; 
n.° 60, Rps. 111 / - ; n .° 61, Rps. 12/ * ; n.° 63 , Rps. 48/ - , * 64 , 
Rps . 0-58 n . p .; n.º 65 , Rps. 27/ - ; n.º 67, Rps . 30 /- ; 1968 , 
Rps. 30 / -; n.º 69, Rps . 45 /- ; n ." 70 , Rps , 54 / -; n ." 71, Rps 36 /» 
n .° 72, Rps. 21 / - ; n . 73, Rps. 12 / - ; n . 74 , Rps. 60 / - Comu. 
nidade de Colomba : n .° 35 , Rps . 4-80 n . p . Comunidide de 
Curdi: n.º 1, Rps. 10-80 n . p .; n . 2 , Rps . 24 /- ; n.º 4 , Rp 12 /" ; 
n .° 5 , Rps. 12 / -. Comunidade de Rivona : n.º 1 , R.ps. 0-6 ) n . p .; 
n .° 2 , Rps. 22-50 n . p .; n.º 6 , Rps. 22-50 n . p .; n .° 4 , Rp . 0-60 
n . p ; n .° 5 , Rps. 0-60 n . p .; n . 7, Rps . 0-60 n . p .; n . 9 , Rös. 0-60 
n . p .; n .° 11, Rps . 0-60 n.p .; n . 12 , Rps . 0-60 n . P .; 5. 13 , 
Rps . 1-20 n . p .; n .° 14 , Rps . 0-60 n.p. e n .“ 16 , Rps . 30 

Netorlim , 30 de Dezembro de 1962 . O Escrivão , Anti 
Naique Dessai. 

Parxa 
25 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento os lotes vagos desta comunidade 
« 1/2 do 4. lote da várzea Ramã Cungo » , « 10. lote da Tárzea. 
Agripatem » e « 1/2 do 5.º lote da várzea Ambadem » , sitis em 
Parrá , para as rendas ánuas de um candil e seis curós, dez 
curos e sete medidas e dois candis , respectivamente, a ieque 
rerem à junta administrativa desta comunidade , dentro do 
prazo de quinze dias a contar da publicação deste no Bdetim 
Oficial, indicando as suas preferências , nos termos da Portaria . 
n .° GAD / 74 / 62/ 21347, de 18 de Dezembro último, dando en 
trada aos seus pedidos nesta comunidade , durante os dias 
úteis e horas de serviço , dentro do referido prazo . 

Parrá , 2 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Rajarama Pon 
dori Folari. 

Vagurbém 
26 Ê convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , no lugar das suas sessões , a fim 
de pronunciar sobre o requerimento de alguns componentes 
desta comunidade em que eles pedem gratuitamente una 
faixa dum terreno denominado « Holibatta » , pertencente a esta, 
comunidade , na área de 1000 m ”, para construir um edifício 
para funcionamento duma escola marata e confrontada de 
nascente , com o cajual Muroda dos herdeiros de Rogunata 
Madeva Porobo e outros ; de poente , com o prédio boroda da 
Devalaia e de norte e sul, com o dito terreno « Holibatta » , da 
comunidade . 

Candeapar, 13 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

Serula 
27 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio do terreno, nova 
mente é convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o 
processo n . 126/1960 , em que a Vassanta Caxinata Xete 
Goencar, residente na cidade de Mapuçá , foi medido em afo 
ramento para construção de casas o terreno rochoso, inculto 
e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 373 , sito no 
alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade , confron 
tando de nascente , com o caminho reservado da largura de 
cinco metros; de poente , com o terreno da comunidade depois 
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lani of the Comunidade beyond which lies the plot of Dio 
gunho Pinto ; on the south by the plot measured in the 
file no. 123/1960 , and on the north by a reserved street more 
or ass 6 metres wide, covering an area 997 square metres. 

Sirula , 9th January , 1963 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sindi Quencro . 

Ibrampur 
28 It is hereby announced , for due effects that the notice 
publshed in the Government Gazette no. 2 , series III, dated 
10th instant, is to be treated as cancelled, as the contracts 
of the leases of the lots of fields mentioned in the same notice 
are in operation . 

Ibumpur, 16th January , 1963 , ---- The Clerk in charge, Xen 
cora Siva Arvoncar . 


do qual fica o aforamento de Dioguinho Pinto ; de norte , con 
o caminho reservado da largura média de seis metros e de 
sul, com o terreno medido no processo n .° 123 , de 1960. Da 
área de 997 m ” , 

Serulá , 9 de Janeiro de 1963. -- O Escrivão , Xricanta Bicobu 
Şinai Quencró . 

Ibrampur 
28 Para os devidos efeitos , se torna público que o anúncio 
publicado no Boletim Oficial n ." 2 , 3.a série , de 10 de Janeiro 
corrente, fica sem efeito pelo facto de continuarein em vigor 
os contratos de arrematação dos lanços mencionados no 
mesmo anúncio . 

Ibrampur, 16 de Janeiro de 1963 , O Encarregado da e . 
crivania , Xencora Sivá Arvoncar. 


Alorna 
29 It is hereby announced , for due effects that the notice 
published in the Government Gazette no. 2 , series III, dated 
10th instant, refers to the lots of fields nos. 6 , 9 , 11 , 14 and 15 . 

Alona , 16th January , 1963. The Clerk in charge, Xen 
cora Siva Arvoncar. 


Alorna 
29 Para os devidos efeitos, se torna público que o anúncio 
publicado no Boletim Oficial n .“ 2 , 3." série , de 10 de Janeiro 
corrente , refere -se tão somente aos langos n.os 6 , 9 , 11 , 14 e 
15 . 

Alorna , 16 de Janeiro de 1963 . O Encarregado da es . 
crivania , Xencora Sivá Arvoncar . 


Morgim 
30 Para os devidos efeitos, se torna público que o anúncio 
publicado no Boletim Oficial n .° 2 , 3. série , de 10 de Janeiro 
corrente , fica sem efeito pelo facto de continuarem em vigor 
os contratos de arrematação dos lanços mencionados no 
mesmo anúncio . 

Morgim , 16 de Janeiro de 1963. O Encarregado da escri 
vania , Atmarama Babi Sinai Dessai. 


Morjim 
30 It is reby announced , for due effects that the notice 
publisled in the Government Gazette no . 2 , series III, dated 
10th instant, is to be treated as cancelled , as the contracts 
of the leases of the lots of fields mentioned in the same notice 
are in operation . 

Morim , 16th January , 1963. — The Clerk in charge, Atma 
rama Babi Sinai Dessai. 

Agανναβο 
it is hereby announced , for due effects that the notice 
published in the Government Gazette no. 2 , series III, dated 
10th instant, is to be treated as cancelled , as the contracts 
of the eases of the lots of fields mentioned in the same notice 
are in operation . 

Agarvado, 10th January, 1963. - The Clerk in charge , 
Atmarama Babi Sinai Dessai. 
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Agarvadó 
31 Para os devidos efeitos, se torna público que o anúncio 
publicado no Boletim Oficial n .° 2 , 3. série , de 10 de Janeiro 
corrente , fica sem efeito pelo facto de continuareni em vigor 
Os contratos de arrematação dos lanços mencionados no 
mesmo anúncio . 

Agarvadó , 16 de Janeiro de 1963. O Encarregado da escri. 
vania , Atmarama Babi Sinai Dessai. 


Pomburpa 
32 Under the terms and for the purpose established in the 
Order : no . GAD / 74 / 62 /21347 , of 18th December last , appli 
cations are hereby invited from interested parties , for the 
lease of the undermentioned fields, belonging to this Comu 
nidad , for a period of six years. Applications on plain paper , 
shoull be handed over to the President of the Administrative 
Comnittee of this Comunidade , at its meeting place, within 
ten days from the publication hereof in the Government 
Gazete, on all working days, during office hours . The appli 
cants are required to give an indication of the plots which 
they wish to lease , as well as of their preferential right . 

Lets no. 210, Bandacho Ubir, Rs. 73-20 n.p.; no . 40 , 2.º lanço 
de Condichi Bat Udenti, Rs. 95-40 n.p .; no. 71 , Dactem Cunem , 
Rs. 127-80 n.p .; no . 78, Hireachem Donguit , Rs. 79-20 n.p .; 
no. 35 , 7.º lanço de Harquipal, Rs. 110-40 n.p .; no. 86 , 8.º lanço 
de Harquipal, Rs. 117-60 n.p .; 95 , Mirandacho Aco , 
Rs. 102-60 n.p .; no. 133 , 3.º lanço de Orco , Rs. 118-80 n.p .; 
no. 137, 3.º lanço de Odlem Cunem , Rs. 118-80 n.p .; no. 138 , 
4. lanço de Odlem Cunem , Rs. 75-60 n.p .; no . 151, Puturacho 
Acc, Rs. 72 / - ; no. 156 , Socolacho Aco , Rs. 79-20 n.p .; no . 175 , 
Vargana Sorodio , Rs. 77-40 n.p .; no . 187, Zodacho Aco , 
Rs. 109-80 n.p .; no . 188 , Zambeachem Noguit, Rs. 91-80 n.p .; 
no . 87 , Harquipalacho Gudo , Rs. 95-40 n.p .; no. 152, Rompicho 
Aco, Rs. 82-80 n.p.; no . 39 , 1.º lanço de Condichi bat Udenti , 
Rs. 120-20 n.p .; no, 215, Varzea Cantor, Rs. 95-40 n.p .; no. 94 , 
Loreachea A.cachi Bat , Rs. 73-80 n.p .; no. 97 , 14 de 2.º lanço 
de Moleacho Aco , Rs. 21-15 n.p .; no . 8 , 1/2 de 8.° lanço de Ad 
verica , Rs. 55-80 n.p .; no. 135 , 2.º lanço de Odlem Cunem , 
RS. 120-60 n.p .; 

136 , 3." lanço de Odlem Cunem , 
Rs. 113-40 n.p. 

Pomburpa , 1st January , 1963. The Clerk in charge, 
Keshav Bhagvant Prabhu Verlekar. 


Pomburpá 
32 Nos termos e para os fins do disposto na Portaria 
n ." GAD /74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro findo , são por este 
convidados os interessados que queiram arrendar as várzeas 
desta comunidade , infra relacionadas, para o período de seis 
anos, para , no prazo de 10 dias , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, apresentar ao sr . presidente da junta 
administrativa desta comunidade , nas casas de suas sessões , 
durante a hora regulamentar de serviço , os seus pedidos 
indicando os lotes que queiram e a ordem de preferênc a a 
que se julgam com direito : 

Lotes n ... 210 , Bandacho Ubir , Rps. 73-20 n.p ; n ." 40 , 
2.º lanço Condichi Bat Udenti, Rps . 95-40 n.p .; n ." 71, Dactem 
Cunem , Rps. 127-80 n.p .; n.º 78 , Hireachem Donguit, Rps. 79 
-20 n.p .; n .° 85 , 7.º lanço de Harquipal, Rps. 110-40 n.p .; n.º 86 , 
8.º lanço de Harquipal, Rps . 117-60 n.p .; n ." 95 , Mirandacho 
Aico , Rps. 102-60 n.p .; n .° 133 , 3.º lanço de Orco , Rps. 118 
-80 n . p .; n .° 137, 3.º lanço de Odlem Cunem , Rps. 118-80 n . p .; 
n .° 138 , 4.º lanço de Odlem Cunem , Rps, 75-60 n.p .; n . 151, 
Puturacho Aco , Rps. 72 / -; n . 156 , Socolacho ACO Rps. 79 
-20 n.p .; n .° 175 , Vangana Sorodio , Rps. 77-40 1.D .; n .“ 187 , 
Zodacho ACO , Rps. 109-80 n.p .; n ." 188 , Zambeachem Noguit, 
Rps . 91-80 n.p .; Harquipalacho Gudo , Rps. 95-40 n.p .; n ." 152 , 
Rompicho Aco , Rps. 82-80 n.p .; n ." 39 , 1.9 lanço de Condichibat 
Udenti, Rips. 120-20 n.p .; n .° 215 , Varzea Cantor, Rps . 95 
40 n.p .; n.º 94 , Loveachea , Acachi Bat, Rps. 73-80 n.p .; n ." 97, 
1/4 de 2.º lanço de Moleacho ACO , Rps . 21-15 n.p .; 0.8, do 
8.9 anço de Adverica , Rps. 55-80 n.p .; n .“ 135 , 2." lanço de 
Odlem Cunem , Rps. 120-60 n.p .; nº 138, 3." lanço de Odlem 
Cunem , Rps. 113-40 n.p. 

Pomburpá , 1 de Janeiro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Keshav Bhagvant Prabhu Verlekar. 


no. 


no . 


Assolnő 


Assolnã 


33. Francisquinho de Barros, clerk of the Comunidade of 
Assolnā of Salcete . 

Applications are invited for the lease of the below men 
tioned paddy fields of this Comunidade for the remaining 
part of the six -year period , from 1962 to 1967, for the annual 
rents indicated below . Applications should be addressed to 
the President of the Administrative Committee of this co 


33 Franc squinho de Barros , escrivão da comunidade de 
Assolnã do concelho de Salsete : 

Por este são avisados os interessados que queiram tomar 
em arrendamento , os lotes varzios desta comunidade , abaixo 
designados, com os respectivos preços anuais , para o restante 
período de sexenio corrente de 1962 a 1967, a requererem ao 
Sr. Presiqente da junta administrativa desta comunidade , 
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SERIES WII No: 


munidade within twenty days from the publication hereof 
in the Government Gazette , giving an indication of the pre 
ferential right under the terms of the law in force : 

Lots n.ºs 61, Rs. 69-60 n.p .; 62, Rs. 73-20 n.p .; 63, Rs.67-20 n.p .; 
64, Rs. 81-60 n . p .; 9, Rs. 13-20 n . p .; 10 , Rs. 16-80 n . p . 11, 
Rs. 15-60 n . p .; 12 , Rs. 16-80 n . p .; 13 , Rs. 36 / - ; 14 , Rs. 21/ - ; 
66 , Rs. 24 / - ; 67, Rs. 42 / - ; 129, Rs. 72 / - ; 130 , Rs. 38-40 n . p .; 
189 , Rs. 98-40 n . p .; 310 , Rs. 102-60 n . p .; 5 , Rs. 19-20 n . p .; 
6 , Rs. 787-; 63 , Rs. 67-20 n . p .; 56 , Rs. 90 / - ; 69 , Rs. 15-60 n . p .; 
70, Rs. 36 / - ; 71, Rs. 54 / - ; 72 , Rs. 37-60 n . p .; 73, Rm. 35 / - ; 
74 , Rs. 48-45 n . p .; 75 , RS. 48-45 n . p .; 76 , Rs. 79-20 n . p .; 77 , 
Rs. 43-20 n . p .; 78 , Rs. 72 / -; 79, Rs. 30 / -; 80 , Rs. 50-40 n . p .; 
81, Rs. 60 / - ; 82 , Rs. 64-80 n . p .; 83, Rs. 64-80 n . p .; 84 , 
Rs. 68-40 n . p .; 85 , Rs. 72 /~ ; 86 , Rs. 68-40 n . p .; 87, Rs. 72 / -; 
88 , Rs. 727- ; 89 , Rs. 78 / - ; 90 , Rs. 86-40 n . p .; 91 , Rs. 62-40 n . p .; 
92 , Rs. 30 / - ; 93 , Rs. 30 / - ; 94 , Rs. 75-60 n . p .; 95 , Rs. 60 / - ; 
96 , Rs. 93 / -; 97, Rs. 81-60 n . p .; 98 , Rs. 73-20 n . p .; 99, 
Rs. 76-80 n . p .; 102 , Rs. 63-60 n . p .; 7, Rs. 3 / - ; 104 , 
Rs. 76-80 n . p .; 105 , Rs. 69-60 n . P .; 106 , Rs. 73-20 n . p .; 107, 
Rs. 73-20 n . p .; 108 , Rs. 68-40 n . p .; 109 , Rs. 81-60 n . p .; 110 , 
Rs. 81-60 n . p .; 111 , Rs. 81-60 n . p .; 11:2 , Rs. 81-60 n . p .; 113 , 
Rs. 81-60 n . p .; 114 , Rs. 81-60 n . p .; 115 , Rs. 60 / - ; 116 Rs. 60 / - ; 
117 , Rs. 54 / - ; 118 , Rs. 66 / - ; 24 , Rs. 82-80 n . p .; 36 , 
Rs. 103-20 n . p .; 267, Rs. 79-20 n . p .; 270 , Rs. 97-50 n . p .; 273, 
Rs. 90 / - and 307 , Rs. 63-60 n . p . 

Assolnã , 31st December , 1962. - · The Clerk , Francisquinho 
de Barros . 

Majordá 
34 It is hereby announced that all those who wish to take 
on lease the vacant field of this Comunidade « 4 of lot 
no. 156 » , situated at Majorda , for the annual rent of 
Rs. 89-25 n . p ., should apply to the Administrative Committee 
cf this Comunidade, within the period of 15 days , from the 
publication of this notice in the Government Gazette , pointing 
out their preferential right, in accordance with the Order 
no . GAD / 74 / 62 / 21347, of 18th December 1962. Applications 
should be handed over at this Comunidade , on working days, 
during office hours . 


deduzindo as preferências da lei vigente no prazo de vite 
dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial: 

Lotes números : 61, Rips . 69-60 n . p .; 62 , Rps. 73-20 np.; 
63 , Rps. 67-20 n . p .; 64 , Rps . 81-60 n . P .; 9 , Rps. 13-20 2 p .; 
10 , Rps. 16-80 n . p .; 11, Rps. 15-60 n . p .; 12 , Rps. 10-80 r p .; 
13, Rps . 36 / - ; 14 , Rps. 21 / - ; 66 , Rps. 24 / - ; 67, 42 /- ; 129 , 
Rips. 72 / - ; 130 , Rps. 38-40 n . p .; 189, Rps. 98-40 11. P .; 310 , 
Rp . 102-60 n.p.; 5 , Rps . 19-20 n . p .; 6 , Rps . 78 / - 63 , 
Rps, 67-20 n . p .; 56 , Rps. 90 / - ; 69, Rps , 15-60 n . p .; 70 , 
Rps . 36 / - ; 71, Rips . 54 / » ; 72 , Rps. 37-60 n.p.; 73 , Rips . 35 / - ; 
74 , Rps. 48-45 n . p .; 75 , Rps. 48-45 n . p .; 76 , Rps. 79-20 . p .; 
77 , Rps. 43-20 n . p .; 78 , Rps . 72 / - ; 79, Rps. 307- 80 , 
Rps . 50-40 n . p .; 81, Rps. 60 / - ; 82 , Rps. 64-80 n . F 83 , 
Rps . 64-80 n . p .; 84 , Rps . 68-40 n . p .; 85 , Rps . 72/1 86 , 
Rps . 68-40 n . p .; 87 , Rps. 72 /- ; 88 , Rps. 727- ; 89, Rps : 787- ; 
90, Rps. 86-40 n . p .; 91 , Rps. 62-40 n . p .; 92 , Rps. 307 ; 93 , 
Rps . 30 / - ; 94 , Rps . 75-60 n . p .; 95 , Rps. 60 /- ; 96 , Rps . 93 / - ; 
97, Rps. 81-60 n . P .; 98, Rps, 73-20 n . p .; 99 , Rps, 76-80 n . p .; 
102 , Rps. 63-60 n . p .; 7, Rps. 3 / - ; 104, Rps. 76-80 n.p. 105 , 
Rps . 69-60 n . p .; 106 , Rps. 73-20 n.P .; 107, Rps . 73-20 n . p .; 
108, Rps . 68-40 n . p .; 109 , Rps. 81-60 n . p .; 110 , Rps. 81-60n . p .; 
111, Rps . 81-60 n . p .; 112 , Rips . 81-60 n . p .; 113 , Rps . 81-6 ( n . p .; 
114 , Rps. 81-60 n . p .; 115 , Rps . 60 / - ; 116 , Rps . 60 /- 117 , 
Rps. 54 / -; 118 , Rps. 66 / - ; 24 , Rps. 82-80 n . p .; 36 Rps . 
103-20 n . p .; 267, Rps. 79-20 n . p .; 270 , Rips. 97-50 n . p ; 273 , 
Rps. 90 / - e 307, Rps . 63-60 n . p . 

Assolnā , 31 de Dezembro de 1962.- -O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

Majordá 
34 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento o lote vago desta comunidade 14 do 
lcte n .° 156 » , sito em Majordá , pela renda ánua de Rps : 89-25 
n . p ., a requererem à junta administrativa desta comiuridade , 
dentro do prazo de quinze dias à contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, indicando as suas preferências , nos termos 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezemtro de 
1962 , danão entrada aos seus pedidos nesta comunidade , du 
rante os dias úteis e horas de serviço . 


35 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on the 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in the meeting house , to decide about the execution 
of the following works: 1st Construction of two dams of 
Naidem ; 2nd construction of two aqueducts in the field of 
Naidem , mentioned in the files nos. 165 and 166 of 1962, 
respectively . 

Majorda , 11th January , 1963. - The Clerk , Govinda Sinai 
Edo , 

Nachinola 
36 Under Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , published in the 
Government Gazette no. 44 , Series I, dated the 27th December 
last , it is made known to all those who wish to the lease , 
for the remaining years of the six - year period 1962-1967, the 
fields mentioned below , belonging to the above Comunidade , 
that they should apply for the lease within fifteen days after 
the publication of this notice in the Government Gazette , to 
the undersigned , at the Meeting Hall of the Comunidade. 
Applications should state : a ) If the applicant was a lease 
-holder of the field in one of the preceding three years. b ) If 
he is a relation of the person mentioned in column a ), stating 
clearly the relationship . c ) The residence of the applicant and 
since when , d ) How many fields the applicant cultivates and 
the number of persons in his household : 

Field no. 106 of the assessment roll, situated in the casana 
Baincal in Tivim , for the annual rent of Rs. 57 / - ; fields 
nos. 206, 207, 208 , 216 , 217 , 219 , 258 , 259, 272 and 273, situated 
in casana Damedem in Tivim , for the annual rents of 
Rs. 68-40 n . p .; Rs. 67-20 n . p .; Rs. 69 / - , Rs. 52-20 n . p ., 
Rs. 47-40 n . p ., Rs. 38-40 n . p ., Rs. 44-40 n . p ., Rs. 67-20 n . p ., 
Ris . 60 / - and Rs. 78-60 n . p ., respectively ; fields nos . 1/2 of 
no . 291, 292 1/2 of no . 297 and 309, situated in casana Gan 
voim , for the annual rents of Rs. 42 / -, Rs. 84 / -, Rs. 46-50 n.p., 
and Rs. 96 / - ; fields nos . 386 and 387, situated in Nachinola , 
for the annual rents of Rs. 25-20 n . p . and Rs. 5-40 n . p . 


35 È convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente , sobre a execu 
ção das seguintes obras : 1.º Construção de duas represas de 
Naidem ; 2.º Construção de dois canos no campo de Naldem , 
constantes dos processos n ." $ 165 e 166 , de 1962, respectiva 
mente . 

Majordá , 11 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Gorindla 
Sinai Edo. 

Nachinola 
36 Em virtude da Portaria n ." GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial n.º 44, 1.il série , de 27 de Dezenbro 
último, são avisados os que queiram tomar em arrendamento 
para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, as várzeas 
infra mencionadas , pertencentes à dita comunidade, a reçue 
rerem o arrendamento no prazo de quinze dias, a contar da 
publicação deste aviso no Boletin Oficial, ao signatário deste , 
na casa de sessões da comunidade , devendo o pedido conter : 
a ) Se foi arrendatario do lote que pretende em um dos três 
anos anteriores ; b ) Se é parente daquele a que se refere a 
alínea a ) , indicando claramente o parentesco ; c ) A residência 
do requerente e há quanto tempo ; d ) Quantas várzeas cultiva 
e o número de pessoas a seu cargo : 

Lote n .° 106 do cálculo , sito na casana Baincal em Tivim , 
pela renda ánua de Rps. 57 / - ; lotes n .° 206 , 207 , 208 , 2 : 6 , 
217, 219 , 258, 259, 272 e 273 , sitos na casana Damedem em 
Tivim , pelas rendas ánuas de Rps. 68-40 n . p ., Rps. 67-20 n . 2., 
Rps. 69 / -, Rps . 52-20 n . p ., Rps . 47-40 n . p ., Rps. 38-40 n . 5., 
Rps . 44-40 n . p ., Rps. 67-20 n . p ., Rps. 60 / - e Rps. 78-60 n . 7., 
respectivamente ; lotes n. s 1/2 do n.º 291, 292 , 1/2 do n.º 237 
e 309, sitos na casana Ganvoim , pelas rendas ánuas de 
Rps. 42 / -, Rps. 84 / -, Rps. 46-50 n . p . e Rps. 96 / - ; lotes n.os 386 
e 387, sitos em Nachinolá , pelas rendas ánuas de Rps . 25-20 n.p. 
e Rps. 5-40 n . p . 


37 This comunidade is convened to meet in its Meeting 
Hall, on the 3rd Sunday after the publication of this in the 
Government Gazette, at 10 a . m ., with the representation of 
2/3 of its social capital, to consider the application of Hori 
chondra Govinda Naique and others from Nachinola , for the 
free concession of the land known as Ganiachem Galum , plot 
no . 84 of the Tombo, belonging to the said Comunidade, In 
area of 2000 mº approximately, for the construction of a Hindu 
temple , ( file no, i of 1963 ) ; If the Comunidade does not meet 


37 É convocada esta comunidade para se reunir na casa, 
de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , com representação de dois 
terços do seu capital social, a fim de deliberar sobre o pedido 
de Horichondra Govinda Naique e outros , de Nachinolá , para 
concessão gratuita do terreno denominado « Ganiachem Ga 
lum » , lote n.º 84 do Tombo, pertencente à dita comunidade , 
na área de 2000 m2 aproximadamente , para construção dum . 
templo hindu , no processo n.º 1 de 1963; não se reunindo 
nesse dia , é convocada pela 2.2 vez, no quarto doiningo , às 


sport STARS...Cele 


24TH JANUARY , 1963 


nesna 


10 horas, no mesmo local, pela mesma forma e para deliberar 
sobre o dito assunto ; e não se reunindo ainda desta vez, é 
convocada pela terceira vez no quinto domingo , a 
hora , no mesmo local, na forma ordinária da sua reunião , 
para deliberar sobre o mesmo assunto . 

Nachinolá , 10 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Vonina 
Govinda Zoixi. 


on that day, it is convened for the second time on the 4th 
Sunday , at 10 a . m ., at the same place , in the same manner , 
to consider the same subject and in case it does not meet even 
this time, it is convened for the 3rd time on the 5th Sunday, 
at the same hour and place, in the ordinary manner to con 
sider the same subject . 

Nachinola , 10th January, 1963. The Clerk , Naraina Go 
vinda Zoixi. 

Gancim 
38 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th December , 
1962, applications are invited from the interested parties for 
the lease of one or more plots below indicated belonging to 
this Comunidade , for the remaining part of the six -year 
period from 1962 to 1967. The applications on plain paper , 
should be made to the Administrative Committee of this 
Comunidade within ten days from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette , with an indication of the 
plots which the applicant wishes to lease and his preferential 
right, under the terms of the no. 4 of the said order . 

Plots no. 13 , Rs. 324 / - ; no. 50 , Rs. 156 / - ; no. 51, Rs. 132 / ; 
no . 52 , Rs . 132 / - and no . 59 , Rs. 108 / - . 


Gancim 
38 Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletin Oficial de 27 de Dezembro findo , são convi 
dados os interessados que pretendam arrendar um ou mais 
lanços das várzeas desta comunidade, para o restante periodo 
do sexenio de 1962 a 1967, constante do rol infra , a requerer 
em papel comum à junta administrativa desta comunidade no 
prazo de dez dias após a publicação deste no Boletim Oficial, 
indicando no respectivo requerimento os lotes que pretenden 
e o direito de preferência nos termos do n ." 4." da mesma 
portaria . 

Lotes varzios : n .° 13 , Rps. 324 / ; n.º 50, Rps . 156 / - ; n ." 0.1 . 
Rps . 132 / - ; n .° 52, Rps . 132 / - en ." 59, Rps. 108 / - , 


39 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre os processos 
n.ºs 168/1961, 213/1961, referentes a quita das rendas de 1961, 
e n.º 73/1962, referente a quita de vangana de 1962, requeridas 
pelos arrendatários Santiago Dias , Ragobá Custá Gaudó , Banu 
Gopal Naique e outros , respectivamente . 

Neurá , 12 de Janeiro de 1963. O Escrivão , José Adolfo 
Fernandes . 

Malar 
40 É convocada a soloredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões, em S. Matias , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas , a fini 
de deliberar sobre o processo n . 126/1962 , em que Aluizio 
Vaiz , residente em S. Matias ( Ilhas ) , requereu em aforamento 
para a construção de casa , um terreno inculto e desaprovei 
tado, lote n ." 5 , pertencente à comunidade de Malar , confron 
tando de nascente , como lote n ." 61; de poente , com o lote 
n ." 4 ; de norte , com o lote reservado n.º 57 e de sul, com o 
lote n . 69, na área provável, de 600 m *. 

S. Matias , 7 de Janeiro de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Ananda Jaganata Quenim . 


39 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m ., on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to decide about the files nos . 168/1961, 213/1961, 
concerning the rebate on the rent of the crop of 1961, and 
no . 73/1962 made by the holders Santiago Dias, Ragoba Custa 
Gaudo , Banu Gopal Naique and others, respectively . 

Neura , 12th January , 1963. --- The Clerk , Jose Adolfo Fer 
nandes. 

Malar 
40 

The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting; at its Meeting Hall at 10 a. m ., on the 
3rä Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazetite, in order to give its opinion on the file n . 126 / 
1962, in which Aluizio Vaz, resilding at s . Matias ( Ilhas ) , 
has applied for the lease, for the construction of a house, of 
uncultivated and unused plot of land n.º 5 , belonging to the 
Comunidade of Malar , bounded on the east, by the plot n.º 61 ; 
on the west, by the plot n ." 4 ; on the north , by the reserved 
plot n .° 57 and on the south , by the plot n . 69 , covering an 
area of 600 m². 

S. Matias, 7th January , 1963. - The Clerk in charge, 
Ananda Jaganato Quenim . 

Astagrar, Netorlim and Colomba 
41 The above mentioned Comunidades are hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting House , ait 
10 a . mn ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , to consider the proposal of the ma 
naging committee for voting a contribution in favour of the 
National Defence Fund, due to the Chinese aggression . 

Netorlim , 15th November , 1962. The Clerk , Antu Naique 
Dessai. 

Curtorim 
42 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual Meeting Hall , at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , with the representation of 2/3 of 
its social capital to vote a suitable contribution in favour 
of the National Defence Fund. If it does not meet on the 
said day it is once again convened for the second time on 
the next Sunday , at the same time and place , and for the 
same purposes and it still does not meet for the second 
time it is convened for the 3rd time, at the same place 
and time, to deal with the same matter, besides the one 
concerning the remainder of the Municipality of Salcete 
no . 217 R. T. in which it communicates that it has tempo 
rarily stopped the repairing of the road ( construction of the 
tar road) Mangão-Macasana , enabling it to continue the very 
road only when this Comunidade will remit to the Treasury 
of the said Câmara the total amount voted by this Comu 
nidade for the said tar road . 

On this last Sunday , at 11 a . m ., in the Meeting Hall of 
the said Comunidade, the twenty biggest shareholders are 
hereby convened , to give their opinion on the expenditure 
incurred with the urgent work of substituting the wooden 
set to the portal of Sirgem casana and which amounts to 
Rs. 606 / - and to give their opinion on a suitable contribu 
tion to be voted in favour of the National Defence Fund . 

Cuntorim , 14th December, 1962. -- The Clerk , Pandurang 
G. Dessai. 


Astagrar, Neiorlim e Colomba 
41 São convocadas as Sobreditas comunidades , para se 
reunir na casa das sessões da comunidade , pelas 10 horas , en 
Sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre a proposta 
da junta aäministrativa no sentido de voltar uma contribuição 
a favor do Fundo de Defesa Nacional, por motivo da agressão . 
chinesa . 

Netorlim , 15 de Novembro de 1962 . -O Escrivão , Antú 
Naique Dessai. 

Curiorim 
42 É convocada a sobredita comunidade , na casa de suas 
sessões , às 10 horas , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, com representação de 2/3 do capital 
social para deliberar o que tiver por conveniente sobre um 
subsídio condigno a votar a favor do Fundo de Defesa Na 
cional. Não se reunindo no referido dia , é convocada pela 
2.a vez no domingo imediato pela mesma hora e local e para 
o mesmo fim e não se reunindo pela segunda vez é convo 
cada a mesma pela 3.4 vez pela mesma hora e local, na 
forma ordinária no domingo imediato para tratar do mesmo 
assunto e mais da nota da Câmara Municipal de Salsete 
n .° 217 R. T. em que comunica ter sustado temporàriamente 
a obra de asfaltamento da estrada Margão -Macasana , podendo 
a mesma Câmara continuar a dita obra quando esta comu 
nidade receitar ao seu cofre a importância total votada por 
estia comunidade para a mesma obra . 

Nesse último domingo , às 11 horas, na casa de sessões da 
dita comunidade, são convocados Os vinte maiores interes 
sados da dita comunidade para dar o seu parecer sobre a 
folha de despesa feita com o serviço urgente de colocação 
de madeiramento ao portal de Sirgem da importância de 
Rps. 606 / -, bem assim sobre um subsídio condigno a votar 
para o Fundo de Defesa Nacional. 

Curtorim , 14 de Dezembro de 1962 . O Escrivão , Pandu 
ronga G. Dessai. 
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Raia 
Under the terms of the Order no . GAD / 74 / 62 /21347, 
published in the Government Gazette of the 27th last, 
applications are invited from the interested parties for the 
lease of one or more ploits below indicated , belonging to this 
Comunidade for the remaining part of the six -year period 
from 1962 to 1967. The applications on plain paper , should 
be made to the Administrative Committee of this Comuni 
dade, within ten days from the date of the publication hereof 
in the Government Gazette , with an indication of the plots 
which the applicant wishes to lease and his preferential right , 
under the terms of the no . 4 of the said order : 

3.° Lot Railtolem Rs. 84 / - ; 4.° Lot dito Rs. 72 / - ; 2. lanço 
Borda do Fôsso Rs. 12 / - ; Camaranchy nomoxe Rs. 33 / - ; Resto 
de Donimola Rs. 3-75 n . p .; 5.º lanço Odlem Amblorem 
Rs. 39 / - ; Vampongaly Rs. 234 / - ; 2.• Lanço Daclo - ado Rs. 57 / - ; 
3.° Lanço dito Rs. 24 / - ; 4.° Lanço dito Rs. 57 / - ; Resto do dito 
Rs. 187-; Resto de Muxeaco de Diglem Rs. 75 / - ; 2.0. Lanço 
Bogdecho-aco Rs. 114 / - ; 1.° Lanço Vello -aco -Muxeadverica 
Rs. 45 / - ; Resto de Furçachem -adverica Rs. 27 / - ; 2.° Lot dito 
Rs. 36 / - ; Tinquem casana Rs. 60 / - ; 2.° Lot Resto de 7.9 aco 
Rs. 30 / - ; 2.° lot do 8.º aco Rs. 60 / - ; 3.º. Lanço Talcondacho 
Rs. 63 / - ; 8.° Lanço Bandapoi Rs. 72 / - ; and 9.• Lanço dito 
Rs. 48 / 

Raia , 2nd January , 1963. —- The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 


Raia 
43 Nos termos da Portaria n ." GAD / 74 //62 / 21347, publi . 
cada no Boletim Oficial, de 27 do mês findo , são convidados os 
interessados que pretendam arrendar um ou mais lanços 
varzios desta comunidade, para o restante período do sexénio 
de 1962 a 1967 , constantes do rol infra , a requerer em papel 
comum à junta administrativa desta comunidade, no prazo 
de dez dias após a publicação deste no Boletim Oficial, indi. 
cando no respectivo requerimento os lotes que pretendem e o 
direito de preferência nos termos do n ." 4.º da mesma portaria : 

3." lote Raitolem Rps . 84 / - ; 4. lote dito Rps. 72 / - ; 2." lango 
Borda do Fosso Rps. 12 /~ ; Camaranchy nomoxe Rps . 33 /-- 
Resto de Donomola Rps. 3-75 n . p .; 5.º lanço Odlem Amblo 
rem Rps . 39 / - ; Vampongaly Rips. 234 / - ; 2 ," lanço Dacló - adó 
Rps. 57 / - ; 3.º lanço dito Rps . 24 /- ; 4." lanço dito Rps. 57/ ; 
Resto do dito Rps . 18 / - ; Resto de Muxeaco de Diglen 
Rps . 75 / - ; 2.º lanço Bogdecho-aco Rps . 114 / - ; 1." lanço Vellom 
-aco -Muxeadverica Rps . 45 / -; Resto de Furçachem -adverica 
Rps . 27 / - ; 2.º lanço dito Rps . 36 / - ; Tinquem casana Rps. 60 / - ; 
2. lote Resto de 7. ° aco Rps . 30 / - ; 2." lanço do 8." aco 
Rps. 60 / - ; 3." lanço Talcondacho Rps. 63/ - ; 8." lanço Bandapoi 
Rps . 72 / - ; e 9.“ lanço dito Rps. 48 / -. 

Raia , 2 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Panduronoa Sinai 
Candia parcar. 


Civil Registration of Margão 


Conservatória do Registo Civil de Margão 


44 As Mrs. Maria Idalina Salvação Furtado , widow , of 
Chinchinim , intends to change the name of her ward , Martinho 
Antonio Miranda , to Martinho Remigio Lacerda , all those 
concerned who wish to raise any objection against the said 
change are hereby invited to do so within 30 days , under the 
terms of the no. 3 of the article 178 of the Civil Registration 
Code . 

Margão , 16th January , 1963. - The Conservator, Luis Ga 
briel Figueiredo . 


44 Pretendendo Maria Idalina Salvação Furtado, viúva , 
doméstica , residente em Chinchinim , mudar o nome do menor 
a seu cargo de Martinho António Miranda para Martinho 
Remígio Lacerda , são convidados os que tiverem qualquer 
oposição a deduzí-la no prazo de trinta dias perante o GO 
verno, nos termos do n.º 3.º do artigo 178 ," do Código do 
Registo Civil. 

Margão, 16 de Janeiro de 1963. O Conservador , Luis 
Gabriel Figueiredo. 


« Devalaias» 


Devalajas 


Xri Ramanath of Bandora 


Xri Ramanata de Bandora 


are 


45 The Mahajans of the abovenamed Devasthan 
hereby convened for an extraordinary meeting , sanctioned by 
the higher authorities, to be held at 10 a . m ., lat its Meeting 
Hall , on the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , the matter to be dealt with being the 
construction made by Saradachandra Harischandra Lotlecar , 
in the property, belonging to the said Devasthan . 

Bandoria , 15th January , 1963. The Clerk , Ramachandra 
Vassudeva Poi . 

Visa . The President, Srinivassa Naique Burio . 


45 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em uma sessão extraordinária ! autorizada superior 
mente , no terceiro domingo após a publicação deste no Bo 
letim Oficial, pelas 10 horas, na sua sala de sessões, para 
tratar sobre a construção feita por Saradachandra Haris 
chandra Lotlecar , no prédio desta Devalaia . 

Bandora , 15 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Ramachan 
dra Vassudeva Poi. 

Visto . — 0 Presidente, Srinivassa Naique Burió . 


Xri Manguexa de Priol 


Xri Manguexa of Priol 
46 Auction will again be held of the items of income of the 
bettle - nut property , « Panchamem » , of the village of Prici, 
belonging to this Devalaia , for 1962 to 1967, at the usual 
place of this Temple on the 10th day after the publication 
hereof in the Government Gazette, at 11 a . m ., according to 
the established price and conditions . 

Manguexa , 12th January , 1963. The Clerk , Babi Hari 
Sinai Ladda. 

Visa . — The President, Quexova Sinai Mulgãocar. 


46 Será novamente levada à praça a avença da renda do 
prédio are al « Panchamém » , sito em Priol, e pertencente a 
esta Devalaia , no 10.º dia após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, no lugar das sessões, para o restante 
período do sexénio de 1962 a 1967, pelo preço e condições 
constantes do respectivo cálculo . 

Manguexa , 12 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Babi Hari 
Sinai Ladda . 

Visto . O Presidente, Quexova Sinai Mulgiiocar . 


Xri Navadurga of Marcaim 
47 It is hereby announced that auction will be held on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at the meeting place at 10 a . m . of the items 
of income of this Dievalaia , from 1963 to 1965 , the base being 
50 % of the production mentioned in the respective assess 
ment, approved by the higher authorities, which can be stu 
died by those interested , at the meeting place . 

Marcaim , 7th January , 1963. — The Presiäent, Sadassiva 
P. Borno . 


Xri Navadurgá de Marcaim 
47 Serão levadas à praça as avenças de receita da dita 
Devalaia , para o triénio de 1963 a 1965 , no terceiro domingo 
após a publicação do presente anúncio no Boletin Oficial, às 
10 horas , no local das sessões, pela blase correspondente a 
50 por cento da produção constante do respectivo cálculo 
aprovado superiormente, que estará patente no dito local, 
para o exame dos interessados . 

Marcaim , 7 de Janeiro de 1963. O Presidente, Sadassiva 
P. Bornó. 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
48 On the second Sunday, after the publicatich of this 
notice in the Government Gazette , lat 10 a . m ., auction will 
bie held of the paddy field ploits decreased iby 1/5 , for the re 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
48 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , serão levados à praça os lancos 
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maining period , between , 1962 to 1964 , in its session hall , as 
per established terms and conditions approved by the higher 
authorities . 

Amona, 11th January , 1963. The Clerk , Caxinata Ma 
deva Gaunço Gauncar . 

Visa. -- The President, Manguexa Jeganata Suria Rau 
Dessai. 


das várzeas do restante períoão do correntie triénio de 1962 a 
1964 , no local das suas sessões, com a diminuição de um quinto , 
na cifra le condições do cálculo superiormente aprovado . 

Aimiona , 11 de Janeiro de 1963. -- 0 Escrivão , Carina 
Madeva Gaunço Gauncar . 

Visto . O Presidente , Manguera Jeganata Suria 
Dessai. 


Xri Lacximim Naraina of Navelim 


Xri Lacximim Naraina de Navelim 


49 Under orders from the higher authorities , the above 
mazania is conviened to meet in an extraordinary session , at 
its meeting place in Nalvelim , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday . 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to give its opinion over the changes made in relation 
to the columns of concrete cement in place of the stones , as 
indicated in the plan drawn for the construction of sabamon 
toplo . 

Navelim , 10th January , 1963. The Clerk , Xaba Visnum 
Gaunco . 

Visa . The President, Ramachondra Soma Gaunço . 


49 Nos termos da autorização superior , convoca - se ? 22.05. 
zania da sobreäita Devialaia , para se reunir em sessão extract 
dinária , no local das suas Sessões em Navelim , às 10 horas , plus 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de emitir o seu parecer sobre as alterações feitas rete . 
rentes às colunas iem betão armado em vez de pedras que 
consitam no projecto anteriormente elaborado para construção 
de sablamontopo . 

Navelim , 10 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Xabá VÄSTU 11. 
Gaungo . 

Visto . O Presidentie, Ramachondra Somá Gaunço . 


Xri Naguexa de Bandora 


Xri Naguexa of Bandora 
50 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , for the second time, auction will be 
held , at 10 a . m ., at the meeting place of this Devasthan , of 
the items of income of the paädy -fields « Deucasana » , « Cu 
majdigo» and « Panglo » ; belonging to the said Devasthan , for 
the triennium of 1963 to 1965 , with a reduction of 1/5 on 
the estimate , according to the respective assessment and con 
ditions, approved by the higher auhorities . 

Bandora , 19th January, 1963. The Clerk , Vassanta G. S. 
Quercar. 

Visa . - The President, Rajarama D. S. Priolcar . 


50 Anuncia - se que no segundo domingo , após a publicação 
ideste no Boletim Oficial , pela 2. vez , às 10 hoitas , no lugar 
das sessões , vão à praça as avenças da receita das várzeas 
« Deucasana » , « Cumadgo » e « Pangló » , pertencente a esta De 
valaia , para o triénio de 1963 a 1965 , com diminuição de 1/5 
na base , segundo o respectivo cálculo e condições superior 
mente aprovados . 

Bandora , 19 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Vassala 
G. S. Quercar . 

Visto . O Presidente , Rajarama D. 8. Priolcar , 


--- 


Private advertisements 


Particulares 


51 Jose Filomeno Bento Antonio Pereira , of Chinchinim , he 
reby announces that he wishes to register in his name, after pre 
vious renewal, the certificates nos. 357 and 358 of one share 
each of the Comunidade of Dramapur, which figure in the 
name of his deceased father Atalargo Severino Clotano Pe 
reira , from Chinchinim and also to collect the dividends due 
and not prescribed, amounting to less than Rs. 250 / -. 

Whomsoever thinks he has as right, should lodge his claim 
with the authorities concerned , within the established time 
limit . 


51 José Filomeno Bento António Pereira , de Chinchinim , 
anuncia que pretende averbar a seu favor, com prévia reno 
vação, os títulos n.ºs 357 e 358 de 1 acção cada da comuni.. 
dade de Dramapur , averbadas em nome do seu finado pai 
Atalargo Severino Clotano Pereira , que foi de Chinchinim 
e bem assim arrecadar os dividendos vencidos e não prescri 
tos na importância inferior a Rps. 250 / 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 


52 Lucy Fernandes, from Assonora , as the widow and in 
terested party in the inheritance of her late husband Sebas 
tião Xavier Vaz , from the same Village, who was a member 
of the Comunidade of Assonora , hereby announces that she 
wishes to collect from the treasury of the Comunidade of 
A :ssonora the sum of Rs. 222-87 n . p ., pertaining to the civi 
dends of the years 1952 to 1958, belonging to the said Se 
bastião Xavier Vaz . Those who wish to claim against her 
pretension can do so within the legal time, at the competent 
office . 


52 Lucy Fernandes , de Assonorá , na qualidade de viúva 
e interessada na herança do seu finado marido, Sebastião 
Xavier Vás , que foi da mesma, e componente da comunidade 
de Assonorá , pretende levantar do cofre da comunidade de 
Assonora a quantia de Rps. 222-87 n . p ., proveniente de jonos 
dos anos de 1952 a 1958, pertencentes ao dito Sebastião Xavier 
Vás. Os que quiserem reclamar contra esta pretensão , recla 
mem dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


53 Januario Santana. Diogo Pedro da Costa , from Siolim , 
announces that he wishes to collect from the treasury of 
the Comunidade of Calangute, the unpaid and unprescribed 
dividends of one share no . 2102 of share certificate no. 1082 , 
belonging to his father Jose Maria Aleixo da Costa , by 
other name, Caetano Maria da Costa from Siolim . And that 
he also wishes to egister in this name the above mentioned 
share . 

Those who think they have any right should claim , within 
the legal time limilt and before the competent authorities . 


53 Januário Santana Diogo Pedro da Costa , de Siolim , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangutie, os dividendos de uma acção do n . 2102 do título 
n.º 1082 , parados e não prescritos , bem como averbar a 
mesma acção a seu favor , pertencente ao seu finado pai 
José Maria Aleixo Caetano da Costa ou Caetano Maria da 
Costa , que foi de Siolim . Os que se julgarem com direito 
o reclamem nas estações competentes dentro do prazo legal. 


54 Sudha Bavina , from Vagurbem , wishes to collect from 
the Comunidade of Vagurbem , the sum of Rs. 86-54 n . p ., 
of the pension of her late grand mother , Goclem Bavina , from 
the same village, from the year 1952 to 1962. Those who 
are interested , should claim within the legal period of time. 


54 Sudha Bavina , de Vagurbém , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Vagurbém , a quantia de Rps . 86-54 
n . p ., proveniente de pensão do título da sua finada , avó , 
Goclém Bavina , que foi da dita , relativos aos anos de 1952 a 
1962 ; os interessados requeiram no prazo legal. 


55 Maria Ema Raquel de Desterro Luis Viegas , resident 
in Taleigão, widow of Jose Frederico Alfredo Viegas also 
from Taleigão , hereby announces that she wishes to collect 


55 Maria. Ema Raquel de Desterro Luís Viegas , residente 
em Taleigão , na qualidade de viúva de José Frederico Alfredo 
Vieglas, que foi da dita , pretende arrecadar do cofre da comu 
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from the treasury of the Comunidade of Taleigão, the pro 
ceeds of jonos amounting into Rs. 336-20 n . p , relating to 
the years 1958 to 1961, of her late husband Jose . 

Anyone having a claim to this amount may claim within the 
legal time limit and before those concerned . 


nidade de Taleigão , os proventos dos jonos não arrecadados 
do seu finado marido dito José , dos anos de 1958 a 1961, na 
importância total de Rps. 336-20 n . p . 

Quem queira reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas iestações competentes , 


56 Xiuntem Vinaica Porobo Chornencar, widow , residing 
at Carmona , announces that she wishes to collect from the 
Treasury of the Comunidade of Cundaim , the unpaid and 
unprescribed dividends of 20 shares , amounting to less than 
Rs. 500 /- and relating to the years 1954 to 1962 , as heiress of 
her late husbland Vinlaica Porobo Chornendar , from Carmonā . 

Whosoever wishes to claim , should do in the respective 
office and within the time limit laid down by law . 


56 Xiuntém Vinaica Porobo Chornencar, viúva , residente 
em Carmona , anuncia que pretende levantar do cofre da comu . 
nidade de Cundaim , os dividendos vencidos e não prescritos de 
20 acções , na importância inferior a Rps. 500 /- , relativos ao : 
anos de 1954 a 1962, na sua qualidade de herdeira do seu finado 
marido , Vinaica Porobo Chorneoar , que foi de Carmonā . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal na estação 
competente . 


57 

Xiuntem Vinaica Porobo Chornencar , widow , residing 
at Carmona , announces that she wishes to collect from the 
Treasury of the Comunidade of Assolnā , the unpaid and un 
prescribed dividends of 2 shares amounting to less than 
Rs. 500 / - as heiress of her late husband Vinailca Raguindra 
Porobo Chornencar , from Assolnā . 

Whosoever wishes to claim , should do in the respective 
office and within the time limiit laid down by law . 


57 Xiuntém Vinaica Porubo Chornencar, viúva , residents : 
em Carmonā , anuncia que pretende levantar do cofre da co 
munidade de Assolnā , os dividendos vencidos e não prescritos 
de 2 acções , na importância inferior a Rps . 500 /- , na sua 
qualidade de herdeira do seu finado marido, Vinaica Raguin 
dra Porobo Chornencar, que foi de Assolnā . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal na stacão 
competente . 


58 Xiuntem Vinaica Porobo Chornencar, widow , residing 
at Carmona , announces that she wishes to collect from the 
Treasury of the Comunidade of Ambelim , the unpaid and un 
prescribed dividends of 3 shares amounting to less than 
Rs. 500 / - as heiress of her late husband Vinaica Raguindra 
Porobo Chornencar , from Assolnã . 

Whosoever wishes to claim , should do in the respective 
office and within the time limit laid down by law .. 


58 Xiuntém Vinaica Porobo Chornencar , viúva , residente 
em Carmonā , anuncia que pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Ambelim , os dividendos vencidos e não prescritos 
de 3 acções , na importância inferior a Rps . 500 / -, na qualidade 
de herdeira do seu finado marido, Vinaica Raguindra Porobo 
Chornencar , que foi de Assolnã . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal na estação 
competente. 
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